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Første kapitel

Desperation var et meget grimt ord. Desværre beskrev det Beth Kraytons situation. Hun havde knap 48 timer til at finde sig et godt job og et pænt sted at bo i sin nye hjemby Lake Geneva i Wisconsin, inden hendes brødre fandt ud af, hvor hun var og forsøgte at få hende tilbage til Chicago.

Hun vidste præcis, hvilke våben de ville benytte sig af. Skyldfølelse. Hun havde aldrig været god til at bære rundt på skyldfølelser. Hendes brødre og tidligere værger havde altid været eksperter i at få hende til at føle skyld, men efter episoden for to år siden var tingene blevet værre. Og da hun så senere mistede sit job …

Mindet om den ydmygende scene, som havde fundet sted for to dage siden, gav hende kvalme. Da hun havde overhørt sine brødre og svigerinder diskutere løsningerne på problemet Beth, var det endelig gået op for hende, at jo hårdere hun kæmpede for sin selvstændighed, og jo ældre hun blev, des ivrigere blev hendes familie med hensyn til at styre hendes liv.

Da hendes forældre døde for år tilbage, havde hendes brødre lovet at tage sig af hende og passe godt på hende. Dengang havde hun været overbevist om, at de en dag ville behandle hende som deres ligemand, men efter at have hørt den samtale, hvor hun fremstod som en kvinde, som ikke evnede at træffe en eneste fornuftig beslutning, blev det håb knust. Nu forstod hun, at de aldrig fik fred i sjælen, før hun fandt en ordentlig mand at gifte sig med. Kun hvis hun kunne få dem overbevist om, at hun klarede sig glimrende uden en mand, ville de holde op med at blande sig.

– Hvis det nogensinde sker, mumlede hun for sig selv og var lige ved at stønne højt.

Det ville give et forkert indtryk ved hendes kommende jobsamtale, hvis folk fortalte, at de havde set hende tale højt med sig selv. Hun blev nødt til at gøre et godt indtryk, for tiden gik, og det, der stod mellem hende og hendes mål (og hendes brødres), var en mand ved navn Carson Banick, en velhavende hotelejer, som havde søgt en veluddannet assistent med erfaring fra servicebranchen.

Beth havde ikke den mindste erfaring med hensyn til servicebranchen.

Det gør nok ikke så meget, beroligede hun sig selv med, da hun var på vej hen mod bygningen, hvor samtalen skulle finde sted. Sandt at sige havde hun ikke fundet mange job, hun var kvalificeret til, der kunne give hende en ordentlig løn. Dette job ville sikre hende nogenlunde økonomisk. De forlangte ikke en collegeuddannelse, og vigtigst af alt kunne jobbet skaffe hende hendes egen identitet, hvilket hun aldrig før havde haft og længtes vildt efter at få.

Carson Banick blev nødt til at ansætte hende. Hun måtte sørge for at gøre et godt indtryk på ham. Hun blev nødt til at udfolde al sin charme, selv om ingen nogensinde havde beskyldt hende for at være særlig charmerende.

– Men i dag skal jeg nok være charmerende, lovede hun sig selv og glemte sit løfte om ikke at tale højt med sig selv. Hun skubbede døren til den trailer op, der stod i udkanten af byggepladsen og stod lidt efter ansigt til ansigt med den flotteste mørkhårede mand, hun i sit liv havde set.

Han så på hende med et dystert udtryk.

*

Carson så irriteret op fra sit skrivebord, da døren gik op. Han havde allerede talt med mange ansøgere, men havde endnu ikke fundet den, han søgte. Synet af den unge kvinde, som stod lige inden for døren, fortalte ham, at han heller ikke ville finde den rette assistent nu.

Det var ikke hendes uklædelige brune nederdel, der generede ham. Heller ikke hendes dårligt klippede halvlange og forbløffende røde hår. Tøj og hår kunne forbedres ved hjælp af penge, og han havde masser af den slags.

Nej, det var hendes forskræmte øjne. Kvinden havde tydeligvis problemer, og han var den sidste person i verden, som burde nærme sig forskræmte væsener. At han var ekspert i at såre andre mennesker, havde han bevist flere gange. Hans tidligere forlovede og hans bror var kommet til at lide på grund af ham.

Carson forsøgte ikke at tænke på, hvordan Emily havde set ud, da han forlod hende. Og han forsøgte at glemme sin brors forpinte ansigt lige efter ulykken, eller Patricks komplette mangel på reaktion, da Carson havde besøgt ham i sidste uge. Han kæmpede som en vild for at glemme, at det var hans skyld, at hans bror var faldet ned fra bjerget. Han kunne slet ikke udholde tanken om det uretfærdige i, at Patrick var blevet lam i underkroppen, så han selv måtte overtage hans plads ved dette skrivebord.

Carson rejste sig og kæmpede for at virke høflig. Han måtte gøre tingene ordentligt, indtil Patrick blev rask. Han bad til, at det ville ske, selv om lægerne havde sagt, at hans bror gjorde langt mindre fremskridt end forventet. Det eneste, Carson kunne gøre for at hjælpe sin lillebror, var at overtage hans arbejde og passe det ordentligt.

Han tog en dyb indånding og så undersøgende på kvinden. Nej, hun var komplet uegnet. Han ville absolut ikke ansætte nogen, som ville minde ham om hans egne fejltagelser.

Han ville have en assistent, som var selvsikker og dygtig, en som kunne hjælpe ham med at udrette et mirakel med hotellet i en vis fart. Kvinden foran ham så bestemt ikke ud til at kunne udrette mirakler. Hun så sart og sårbar ud.

Hvorfor pokker bemærkede han den slags ting? Måske var hun slet ikke kommet på grund af jobbet. Måske var hun sælger eller ville bare spørge om vej. Nej, hun havde det desperate udtryk, som jobansøgere ofte havde.

Carson gik rundt om skrivebordet, og han så kvinden kramme en fold i sin grimme nederdel.

– Hvad kan jeg gøre for dig? Jeg går ud fra, at du er kommet angående den ledige stilling.

Hun nikkede kort, men løftede krigerisk hagen, som om han havde fornærmet hende. – Ja, jeg er kommet for at søge jobbet som assistent på Banick Resort.

Hun så ud til at holde vejret, men hendes hage forblev løftet og skuldrene var trukket tilbage, som om hun advarede ham om ikke at bede hende om at gå.

Det lykkedes ham at kvæle et suk. – Så er du kommet det rette sted. Mit navn er Carson Banick.

De brune øjne blinkede. – Er … ejer du hotellet?

– Forbavser det dig? Den nye assistent skal arbejde direkte under mig.

Hun nikkede og slog blikket ned. – Har du en ansøgningsblanket, jeg skal udfylde?

– Jeg vil hellere have dig til at give mig oplysningerne mundtligt. Der var ingen grund til at bede hende om at udfylde en ansøgningsblanket, når han ville smide hende ud om et par minutter. Alle de ansøgere, han hidtil havde talt med, havde virket langt mere professionelle end hun.

Carson gættede på, at det ville blive vanskeligt at finde den rette person. Det var højsæson i Lake Geneva, og der var flere ledige job i den eksklusive ferieby, end man kunne få besat.

Han blev nødt til at træffe et valg meget hurtigt. Han håbede inderligt, at Patrick ved et mirakel ville blive så rask, at han kunne vende tilbage til arbejdet meget snart. Som altid havde han ignoreret sine forældres opfordringer, men havde til sidst indset, at han blev nødt til at overtage byggeriet af dette hotel, som var hans brors største projekt.

Da lægerne havde fortalt ham, at det muligvis var på grund af stress, Patrick ikke gjorde fremskridt, havde han endelig givet sig. I det mindste kunne han gøre lidt for sin bror ved at afholde aktionærerne og Rod og Deirdre Banick fra at plage ham. For en gangs skyld kunne Carson optræde som den ansvarsfulde storebror og gøre noget godt for Patrick.

Det var ret ironisk alt sammen. Hans forældre havde brugt år på at overtale ham til at indtage sin retmæssige plads i familiedynastiet, men han havde altid gjort oprør. Han havde gjort, hvad han havde lyst til og været ret ligeglad med familieforetagendet. Patrick havde været familiens geni og havde været overhoved for Banick Enterprises i de fem år, der var gået, siden deres fars helbred tvang ham til at trække sig tilbage.

Men nu var tingene ændret. Inden Patrick blev frisk nok til at vende tilbage til arbejdet, måtte hotellet være oppe og godt i gang. Det skulle simpelthen være et mesterstykke. Det betød, at Carson måtte gøre noget, han aldrig før havde gjort – lægge sit vilde liv bag sig og blive en ægte Banick. Det betød også, at han havde brug for en særdeles effektiv assistent, og hende fandt han garanteret ikke i denne usikre kvinde.

Hun stod helt stiv og ventede på hans næste skridt. Det gik op for ham, at han stirrede alt for intenst på hende.

*

– Sid ned, opfordrede han og pegede på gæstestolen.

Hun gik langsomt hen og satte sig og trak nederdelen ned over knæene. Der var noget uskyldigt og feminint over denne handling på trods af hendes krigeriske hage. Carson havde lyst til at kvæle sig selv. Han og uskyld hørte ikke til i samme rum, og om kvinden var feminin eller ikke, kom ikke ham ved.

– Fortæl mig om dig selv, bad han. Det var en dum opfordring, for jobansøgere fortalte altid kun det, de troede, han ville høre.

– Mit navn er Beth Krayton. Jeg er lige flyttet her til Lake Geneva, men har før besøgt stedet. Jeg har altid elsket byen og håber at få et dejligt liv her.

Han kunne se på hendes øjne, at hun mente det alvorligt. Han så også noget andet. Hun var igen ved at kramme en fold i sin nederdel. Da hun opdagede, at han så på hendes hånd, slap hun nederdelen og rettede sig op.

– Mr. Banick, jeg ved godt, at du ikke har i sinde at ansætte mig.

Nu var det ham, som blinkede. Han satte sig tilbage og lagde armene over kors. – Hvad får dig til at sige det?

– Fordi du har dybe rynker i panden. Du har uden tvivl talt med flere velegnede ansøgere, end jeg kan tælle.

Hun havde givet ham en perfekt anledning til at afvise sig, men hun gjorde ikke tegn til at ville rejse sig, og det pirrede hans nysgerrighed.

Han havde altid haft en svaghed for det uforudsigelige.

– Hvorfor kom du, når du er så sikker på ikke at få jobbet?

Hun så ham direkte ind i øjnene, og der skete noget med ham. Det sårbare udtryk var der stadig, men der var også noget andet, noget, som han ikke kunne sætte ord på, men som han fandt beundringsværdigt.

Carson var lige ved at le. Hans mor havde altid forsøgt at få ham til at foretage sig noget beundringsværdigt. Det havde han aldrig gjort.

– Jeg kom, fordi … fordi jeg utroligt gerne vil have jobbet. Jeg troede, at jeg skulle arbejde for en af dine underordnede. I stedet … det er jo dit hotel.

Ikke rigtigt. Økonomisk havde han andel i familieforetagendet, men hotellet var Patricks. Carson havde skabt sin egen levevej, og selv da den begyndte at kede ham, var han ikke vendt hjem. Men nu sad familiens sorte får så her og havde ansvaret for firmaet og familien. Bare et enkelt fejlgreb fra hans side kunne betyde, at Banicks gode navn og rygte blev ødelagt. Det var ham, som holdt sin brors og sine forældres fremtid i hænderne. Det var en nedslående tanke.

– Du opgiver altså, fordi du ikke vil arbejde for ejeren? spurgte han Beth.

Hun rejste sig op, men i stedet for at vende om og gå sin vej, lænede hun sig frem over skrivebordet med den ene hånd på hoften. – Overhovedet ikke. Jeg kom her måske med et falsk indtryk, og jeg er måske ikke den, du er ude efter, men jeg synes, at du bør ansætte mig alligevel.

Carson kunne ikke lade være med at trække på smilebåndet. – Hvorfor synes du det?

– Fordi jeg er den af alle ansøgere, som trænger mest til det job. Jeg blev opdraget af fire ældre brødre, som alle sammen vil bestemme over mig, så jeg er vant til dominerende og besværlige mennesker.

Han lagde hovedet på skrå, og hun rødmede. – Ikke fordi jeg tror, at du vil være besværlig, men da du har med folk i byggebranchen at gøre, går jeg ud fra, at mange af dem kan være besværlige en gang imellem. Jeg er ikke uvant med barske situationer.

– Godt. Hvad er du bange for?

Hun tøvede ikke et sekund med svaret. – Ikke ret meget. Men så slog hun blikket ned. Selv om hun forsøgte at være stærk, var der noget, der skræmte hende, kunne han se. Af en eller anden grund gjorde det hende mere interessant end de ansøgere, han ellers havde talt med.

– Jeg skal være ærlig over for dig, mr. Banick. Måske har jeg ikke alle de kvalifikationer, du er ude efter, men jeg er meget lærenem. Du vil kunne regne helt og holdent med mig. Jeg vil gøre alt, hvad jeg bliver bedt om.

– Har du nogen erfaring inden for hotelbranchen?

Hun rystede på hovedet, så hendes røde hårmanke slog imod hendes kind. – Nej. Jeg har heller ingen collegeuddannelse, hvis du vil vide det, men jeg kan tage diktat. Jeg er parat til at tage imod enhver udfordring, og jeg kender ikke ordet umuligt.

– Det påstår mange.

Den bemærkning gjorde hende tavs nogle sekunder. Så tog hun en næsten usynlig dyb indånding. – Det er rigtigt, men jeg mener det alvorligt. At jeg er her endnu, selv om jeg ved, at du ikke vil ansætte mig, må vel være bevis nok. Hvis jeg mod forventing skulle få jobbet, lover jeg, at det vil blive det vigtigste i mit liv.

Carson rynkede panden. Det var lige det, han kunne lide at høre, men det lød også en smule søgt. Han ville gerne stille mere private spørgsmål, men der var grænser for, hvad han kunne tillade sig at spørge om.

– Hvad hvis jeg får brug for at have dig her om natten?

Et øjeblik lyste de brune øjne op, og hun blev næsten køn at se på. Straks afviste han tanken. Han kunne lide kvinder med former og ikke de tynde og nervøse med grimt hår og dårlig påklædning.

Men der var noget ved denne kvindes øjne.

Det var et held, at han ikke kunne tillade sig at have noget med en af sine medarbejdere at gøre. Efter Emily ville han slet ikke have noget at gøre med en kvinde, som ikke passede ind i familien Banicks verden. Det ville være ulykkeligt for begge parter, og især når det for nylig var gået op for ham, at han blev nødt til at gifte sig. Patrick kunne ikke længere få børn, og Banicks måtte have en arving …

– Mr. Banick?

Carson tog et tag i sig selv og koncentrerede sig om Beth Krayton. Hun fortjente hans fulde opmærksomhed. – Ja?

– Jeg sagde, at jeg kunne være her hver gang, det var nødvendigt. Det vil ikke kun være et tilfældigt job for mig.

– Det er kun en midlertidig ansættelse, advarede han. – Når først hotellet åbner, har jeg ikke mere med det at gøre.

Hun blev lidt bleg. – Okay.

– Okay?

– Det kan jeg godt leve med. En ansættelse hos dig vil pynte på mit cv.

Der var ingen tvivl om, at hun var den mest entusiastiske af de personer, han havde talt med. Men at ansætte hende kunne blive en fejltagelse – på det personlige plan. Der var noget spændende over hende, og han havde ikke råd til at blive interesseret i en medarbejder.

– Fortæl mig om dit sidste job.

Hun rødmede svagt. – Jeg ekspederede på et autoreservelager.

– Hvorfor rejste du?

For første gang så hun væk.

– Du blev måske fyret? spurgte han lavmælt.

– På en måde.

Han kunne fornemme, at hun ikke ville sige mere. Men så let slap hun ikke. – På hvilken måde?

Hun sukkede og så på ham igen. – Hvis jeg skal være ærlig, var jeg en smule vild i mine yngre dage. Jeg gjorde tit ting, der skabte problemer, og mine dominerende brødre blev endnu mere dominerende. De kendte min sidste arbejdsgiver og mente, at han ville blive alle tiders ægtemand for mig. Han mente selv det samme. Siden jeg ikke er interesseret i hverken at få en kæreste eller at blive gift, var jeg den eneste, som ikke syntes, at Barry og jeg passede godt sammen.

 Der var ingen, som pressede mig til noget, men situationen blev lidt kompliceret. Da Barry opdagede min mangel på interesse, fyrede han mig på grund af samarbejdsvanskeligheder. Jeg vil lige indskyde, at jeg ikke længere handler så impulsivt som i mine yngre dage. Hvis du ansætter mig, kommer du ikke til at fortryde det. Jeg har brug for jobbet og vil gøre mit yderste for at bestride det til din tilfredshed. Jeg var god til at tale med kunderne i mit sidste job, men dårlig til at fortælle min chef, at jeg ikke var interesseret i ham som mand.

Beth sluttede sin lange tale med to røde pletter på kinderne. Det var tydeligt, at hun ikke brød sig om at tale om sin sidste ansættelse.

Hun vidste det ikke, men hun havde lige sagt præcis det rigtige. Hun havde været lidt vild i sin helt unge dage. Det samme havde han, så han vidste, hvad der krævedes for at få andre til at glemme det. Vigtigere var det, at hun ikke var interesseret i romantik. Det gjorde tingene nemmere. Han kunne ikke tillade sig at have noget med de ansatte at gøre, og især ikke da han havde accepteret, at han blev nødt til at gifte sig og skaffe en arving for at holde navnet Banick ved lige.

– Miss Krayton, begyndte han i et tonefald, der lød negativt.

– Du må ikke sige nej allerede. Jeg ved godt, at min baggrund ikke er ideel, men hvad med at ansætte mig på prøve? Hvis jeg ikke egner mig til jobbet om to uger, hjælper jeg dig med at finde en afløser. Jeg er parat til at arbejde uden løn i den tid.

Carsons øjenbryn røg i vejret. Hun lignede ikke en, som kunne undvære to ugers løn. – Det var et flot tilbud, miss Krayton.

Carson så på sit ur og bagefter på sin kalender. Da Patrick begyndte på dette projekt, havde han planlagt at få det færdigt ved årets udgang. Siden hans ulykke for tre måneder siden var der intet sket, og aktionærerne var ved at blive utålmodige. En katastrofe truede, og Patrics stolthed og glæde stod på spil. Carson havde været for længe om at træde til. Nu kom han til at flytte bjerge.

Han anede ikke, om Beth Krayton var den bedste til jobbet, men hun var den af ansøgerne, som havde været mest opsat på at få det. De andre havde været mere interesserede i lønforhold og frynsegoder end i selve arbejdet. Beth Krayton havde tilbudt ham en nem løsning, hvis tingene ikke gik.

– Der bliver ingen prøvetid, meddelte han hende, – jeg ansætter dig, indtil du giver mig grund til at fyre dig. Banicks behandler deres ansatte ordentligt. Carson var lige ved at stønne højt. Han lød præcis som sin far.

Beth lo.

– Hvad er det, der er så morsomt? spurgte Carson.

– Jeg blev bare så glad, fordi du sagde, du ville ansætte mig.

Carson trak svagt på smilebåndet. Hans lille, nyansatte assistent nærmest hoppede af glæde.

– Tak, mr. Banick. Også tak fordi jeg slipper for en prøvetid. Jeg vil nemlig gerne kunne købe mad de næste to uger.

Han rystede smilende på hovedet. – Mine medarbejdere skulle nødigt sulte.

Han rakte hende hånden, og hendes fingre var usædvanligt lange og velformede. – Velkommen til Banick Enterprises, sagde han og forsøgte at smile på samme måde, som Patrick og hans far ville have gjort.

– Tak. Jeg er meget glad for at måtte begynde her, svarede hun smilende.

– Du kan starte klokken ni i morgen.

Beth nikkede. – Lige så snart jeg finder ud af, hvor jeg skal bo, får du min adresse. Hun ville trække hånden til sig, men Carson holdt fast i den.

– Har du ingen steder at bo?

Hun trak rødmende på skuldrene. – Jeg forlod mit hjem ret pludseligt.

– Hvornår?

– I morges.

Carson nikkede og spurgte sig selv, hvad det mon var, han havde rodet sig ud i. Han ville selvfølgelig lade Beth Kraytons forhold undersøge. Han var spændt på, hvad han ville finde.

Ikke at det betød så meget. Han var ikke interesseret i andet end at få hendes hjælp med denne opgave.

Han havde en vigtig opgave at løse, og det skulle ingen lille, spinkel pige forhindre ham i.


Andet kapitel

Tag en dyb indånding.

Da Beth næste morgen stod i døren til sit lille, triste værelse i byens udkant, beordrede hun sig selv til at trække vejret og ikke tænke på alt det, der var sket på en enkel dag. Dette værelse havde været det eneste, hun havde råd til at leje, og det var bestemt ikke hyggeligt. Det lå langt fra den smukke og charmerende del af byen, men det kunne bruges. For første gang i 25 år havde hun sit eget hjem, og det frydede hende langt ind i sjælen.

Endnu bedre var det, at hun havde overlevet jobsamtalen hos Carson Banick og fået et godt job. Nu drejede det sig bare om at beholde det og holde op med at tænke på sin chefs farlige sølvgrå øjne.

Beth tog endnu en dyb, skælvende indånding. Det var en skam, at det var hendes chefs øjne, der fik hende til at hyperventilere, for det gik bare ikke. Heldigvis var Carson Banick ikke spor interesseret i hende, så alene af den grund slap hun for at foretage sig noget dumt. Hun havde opført sig dumt med hensyn til mænd før.

Beth forsøgte at glemme, hvor tåbelig hun havde været, da hun for to år siden forelskede sig vildt og voldsomt i Harrison. Hun havde troet, at han elskede hende, men han havde kun været ude på at have sex med hende. Han havde fortalt hende, at de ikke tilhørte samme klasse, da hun kom fra arbejderklassen og han fra en rig familie. Alle hans kærlighedserklæringer havde været falske. Men det, der havde gjort mest ondt, var, at hendes tåbelige fejltrin havde gjort hendes brødre endnu mere beskyttende over for hende.

Som hendes reserveforældre havde de altid været bange for, at hun ville blive et let bytte for mænd, som kun var ude efter sex, selv om Beth aldrig havde fortalt dem om de mænd, som havde gjort tilnærmelser til hende. Men hun havde været dum nok til at fortælle dem om Harrison, da hun havde troet, at de skulle være sammen for evigt. Efter det blev hendes brødre helt sikre på, at mænd bare var ude på at udnytte hende, og selv om hun var myndig, havde de besluttet at passe på hende på alle måder.

De mente det godt, men …

Beth sukkede og forsøgte ikke at tænke på sine brødre som fangevogtere. De havde taget sig af hende, fra hun var ti år gammel, og de mistede deres forældre. Hendes brødre elskede hende, og hun elskede også dem, men som den eneste pige og tilmed den yngste i flokken havde hun tit haft lyst til at flygte langt væk fra de overbeskyttende brødre. Nu havde hun taget det første skridt i den retning.

Den korte samtale, som hun havde haft med sin ældste bror, Roger, aftenen før, hvor hun havde fortalt, at hun var i sikkerhed og havde det fint, var endt som forventet. Roger havde truet med at komme til Lake Geneva, men hun havde stået fast på sit.

– Jeg har fået et godt job og en god bolig, havde hun fortalt, – så hvis du kommer, ødelægger du alting for mig. Jeg har nemlig meddelt min chef, at jeg sagtens kan arbejde selvstændigt. Jobbet er kun midlertidigt, men det kan sikkert bane vej for et bedre senere. Jeg skal arbejde direkte under Carson Banick fra Banick Enterprises.

Roger havde bandet. – Jeg har læst om ham i avisen. Han lever vist et temmelig vildt liv.

– Det skal jeg ikke hjælpe ham med. Jeg skal hjælpe ham med at bygge et hotel. Det er det hele.

– Beth …

– Roger, jeg elsker både dig, Jim, Albert og Steve, men I sidder på mig. Mor og far ville ikke have brudt sig om, at I står i vejen for min succes.

– Det var en uretfærdig bemærkning.

Det vidste hun godt. Hendes brødre ville bare have, at hun var glad og tilfreds. Men hun blev ikke glad og tilfreds ved ustandseligt at blive undertrykt. – Når jeg er færdig med mit nye job, får I at vide, om jeg er parat til at vende hjem, lovede hun.

– Jeg kommer med det samme.

– Hvis du gør det, flygter jeg fra byen. Jeg må have lov til at klare mig selv. Det lærer jeg aldrig, hvis I konstant er bange for, at jeg skal komme i vanskeligheder. Jeg har ret til at begå fejl.

Han gryntede og meddelte hende, at han ikke med sindsro ville se på, at hans lillesøster havde daglig omgang med en mand som Carson Banick.

– Jeg interesserer ham ikke det mindste som kvinde, forsøgte hun at berolige ham med.

Til sidst lovede Roger at holde sig væk og lade hende gøre, hvad hun ville.

Beth troede ham ikke. En dag ville hendes brødre komme til Lake Geneva for at se, hvordan hun klarede sig. Hvis hun kendte dem ret, ville det ikke vare så længe, før de dukkede op.

Hun beordrede sig selv til hurtigt at blive voksen og selvstændig. Aldrig mere ville hun ofre sin stolthed og værdighed på noget, der lignede kærlighed. Hun ville ikke lade en mand bestemme over sig. Hun ville aldrig skænke sit hjerte til en mand, hvis hun ikke var fuldstændig sikker på, at han var den rette for hende.

Gudskelov var Carson Banick alt andet end den rette.

*

Carson så på kalenderen og skar en grimasse. Tre måneder bagud.

– Du bliver nødt til at gøre det her rigtigt, havde hans far sagt til ham aftenen før. – Det skylder familien sine samarbejdspartnere og medarbejdere, Carson. En enkel fejltagelse kan få negativ indflydelse på mange. Folk regner med os. Stoler på os. Det ved du lige så godt som jeg. Vi må ikke svigte deres tillid.

Carson kvalte en stønnen. Hans forældre var stive og gammeldags, men de havde stærke moralbegreber. De havde altid gjort, hvad man forventede af dem. Det var kun ham, som var trådt uden for rækkerne. Men han havde ansvaret for Patricks nuværende tilstand, og det var op til ham at forhindre en forretningsmæssig krise. Ikke alene for familiens skyld, men også for sin egen sjælefreds.

Efter de måneder, der var gået siden Patricks ulykke, havde Carson set sin muntre og livsglade bror miste førligheden og troen på, at han nogensinde igen ville få en normal tilværelse. Efter at være blevet udskrevet fra hospitalet havde Patrick boet i en luksuslejlighed med kun en sygeplejerske som selskab. Carson blev ikke budt velkommen, når han kom på sit ugentlige besøg. Patrick havde nægtet at modtage nogen form for hjælp fra sin storebror.

Carson så på sit ur. Klokken var snart ni. I det samme kom Beth Krayton ind ad døren. Det var tydeligt, at hun havde løbet. Hendes hår var vindblæst, og hendes grimme marineblå nederdel var gledet lidt op bagpå. Hendes ansigt blussede på en køn måde.

Carson skar ansigt. Hun var da ikke spor køn.

Beth glattede nederdelen med en hånd og rettede sig så smilende op. – God morgen, mr. Banick. Så er jeg parat.

Carson blinkede og forsøgte ikke at tænke uanstændige tanker. Latterligt. Hun lignede slet ikke en kvinde, som man ville forbinde med noget uanstændigt. Hans bror ville aldrig have tænkt sådan om en medarbejder.

Carson smilede anstrengt. – Godt, for vi har en masse at gøre. Vi har et møde med kommunens byplanlæggere om to timer.

– Vi? gentog hun lidt spagfærdigt.

Han ignorerede hendes usikkerhed. Han havde selv ansat hende, så nu måtte han bare få det bedste ud af det.

– Ja, jeg vil have dig til at tage notater og hjælpe på min hukommelse, hvis jeg skulle have glemt noget. Du får brug for … Hans blik faldt på hendes nederdel. – Du får brug for noget nyt tøj.

Hun rødmede dybt. – Jeg har kun det og så det, jeg havde på i går. Jeg har ikke haft tid til at anskaffe mig en ny garderobe.

På reservedelslageret havde hun sikkert gået i lange bukser. Han forsøgte ikke at forestille sig hendes slanke skikkelse i et par stramme bukser.

– Dit tøj er godt nok her på kontoret, men til et forretningsmøde må du have en dragt. Den køber vi med det samme. Da hun løftede hånden for at protestere, affærdigede han hende omgående.

– Miss Krayton, dette job er ikke helt almindeligt. Min bror startede projektet, men blev midlertidigt indisponeret. Vi er bagud tidsmæssigt, og byplanlæggerne var så venlige at holde møde med mig med ganske kort varsel. Det betyder ikke, at vi kan få dem til at gøre alt, hvad vi ønsker. De har et ansvar over for byen her, og jeg har et ansvar over for min bror og firmaet. Derfor bliver vi nødt til at gøre alting rigtigt. Førstehåndsindtrykket er vigtigt. Det er en del af dit job at klæde dig pænt. Derfor betaler jeg dit tøj. Vi går ud og finder noget med det samme.

Hun så ham direkte ind i øjnene, og det var tydeligt, at hendes stolhed forbød hende at modtage tøj af en fremmed mand.

– Jeg forstår det godt, men … begyndte hun.

Han løftede et øjenbryn. – Man hvad?

Hun så væk. – Jeg har ikke spor sans for tøj.

– Det har jeg. Så lad os gå. Han rejste sig og rakte hånden frem.

Hun stirrede på den, som om den var giftig. – Vil du hjælpe mig med at vælge tøj?

– Hvis du ikke har sans for selv at vælge, bliver jeg nødt til det, ikke? smilede han.

– Skal du bestemme, hvad jeg skal have på?

Lød hun ikke lidt stædig? – Er det et problem? Det er jo en del af jobbet.

Beth tog en dyb indånding og nikkede så. – Du må undskylde, men da jeg er vokset op med fire brødre, har jeg altid måttet kæmpe for at få min vilje. Men du har ret i, at en pæn påklædning er en del af jobbet, og du er jo eksperten.

Hun knejsede med nakken og gik hen til døren. Det var tydeligt, at hun var en meget stolt kvinde.

– Beth? udbrød han mildt.

Hun drejede hovedet, og da en solstråle ramte hendes hår, skinnede det som kobber. – Tak.

I stedet for at reagere på hans tak, så hun svagt rødmende på sit ur. – Hvis mødet finder sted om to timer, må vi hellere skynde os, så du kan nå at sætte mig ind i, hvad jeg skal vide inden mødet.

Carson kluklo. – Det lader til, at jeg har valgt den rette person til at holde mig til ilden. Jeg plejer at være håbløs til at passe tiden og har en dårlig vane med at komme og gå, som det passer mig.

Hun rullede med øjnene. – Er det ikke lidt arrogant bare at komme og gå, som det passer én?

– Jo, indrømmede han. – Men nu har jeg dig til at sørge for, at jeg kommer og går til tiden.

Hun lo en lav, varm latter, der mindede ham om vin, dunkelt oplyste soveværelser og synd. Han forsøgte ikke at gå i panik over de billeder, det skabte.

– Vi går ind her, sagde han nogle minutter efter og åbnede døren til en butik med klassisk dametøj.

Beth gik først ind. Carson havde aldrig tænkt på det før, men butikken osede af klasse, og der stod hun og så lille, fortabt og ualmindelig køn ud.

– Find noget til mig, hviskede hun hæst. – Men gør det hurtigt.

Hendes ord var ganske almindelige, men i Carsons ører lød de erotiske. Han ignorerede sin reaktion og nikkede til en salgsassistent og tvang sig selv til at optræde som den forretningsmand, han var. – Vi er ude efter noget elegant, smart og nobelt. Det må ikke være gråt eller sort, tilføjede han med et blik på Beths lyse hud. – Jadegrønt vil være godt, tror jeg. Eller gyldent. Vi har desværre ikke ret megen tid. Han så på Beth. – Hvor meget?

Hun tøvede ikke. – Hvis vi skal forberede os inden mødet, vil jeg tro, at vi har omkring 20 minutter. Allerhøjst en halv time.

Carson skar en grimasse og henvendte sig igen til salgsassistenten. – Kan du klare det? Vi skal have en hel garderobe fra inderst til yderst.

Beth gispede. – Også undertøj?

Han forsøgte ikke at forestille sig hende kun iført undertøj. – Det hjælper altid på selvtilliden, hvis påklædningen er perfekt hele vejen igennem.

Hun nikkede, men han lagde mærke til, at hun blev lidt bleg. Salgsassistenten kom tilbage med favnen fuld af tøj. – Vi skal nok gøre damen uimodståelig, lovede hun.

Gør endelig ikke det, tænkte Carson, inden Beth forsvandt ind i prøverummet.

Han ville meget nødigt begære hende. Det ville ødelægge alle hans planer og ende med at såre hende. Carson havde allerede såret alt for mange mennesker, og han ville nødigt se Beths brune øjne fortvivlede.

*

Der gik lang tid, før Beth kom ud fra prøverummet.

– Perfekt, udbrød Carson ved synet af hende, – den tager du på i dag.

Hun var iført en jadegrøn dragt med figursyet jakke og knælang nederdel. Under jakken havde hun en cremefarvet top. Inderst inde var hun iført silke og blonder. Hun havde aldrig nogensinde ejet så dyrt og elegant tøj. Det generede hende bare, at det var en fremmed, som betalte for det, selv om det hørte med til hendes job.

Under sin opvækst havde hun lært ikke at misunde de andre piger deres smarte tøj. Hendes brødre havde gjort deres bedste, men det var nabobørnenes aflagte tøj, hun for det meste gik rundt i. Hun havde givet udtryk for, at hun var komplet ligeglad med, hvad hun havde på, men det havde mest været hendes stolthed, der havde fået hende til at sige det.

Carson blev ved med at se på hende, imens han bad salgsassistenten om at sende resten af det tøj, Beth havde valgt, til hans kontor.

Beth fulgte med ham ud i solskinnet. – Tak for tøjet, sagde hun klangløst, – jeg tror faktisk, at noget mindre kostbart kunne være lige så velegnet.

Han smilede til hende. – Måske. Tøjet klæder dig. Betragt det som en slags uniform.

Det var et godt forslag, syntes hun. – Så tak for uniformen, udbrød hun livligt, – det er betydeligt pænere end det røde forklæde, som jeg havde på over mine cowboybukser på reservedelslageret. Der er bare ikke så mange lommer i dette her. For øvrigt var du god til at passe tiden.

Carson lo. – Det hjalp med de dræbende blikke, du gav dit armbåndsur.

Hun smilede til ham. – Hvad vil hjælpe under mødet med byplanlæggerne?

– Aner det ikke. Jeg har aldrig prøvet den slags før.

Beth gispede. – Har du ikke? Hvordan kan det være? Min husværtinde fortalte ellers, at din familie …

Carson blev så sammenbidt at se på, at hun forskrækket tog en hånd op til munden. – Undskyld, gispede hun.

– Du har ingen grund til at undskylde. Familien Banick er ret kendt her på egnen, og folk snakker. Sladder er ikke en synd. Min familie har været i hotelbranchen i årevis. Altså mine forældre og min bror. Jeg har aldrig været interesseret i luksushoteller, men det er jeg nødt til at være nu. Det er min – vores – opgave at holde skansen og gøre vores bedste for at opretteholde Banick Enterprises’ gode navn og rygte.

Han så på hende med sine sølvgrå øjne. – Vores opgave består i at finde ud af, hvordan vi får gæsterne til at vælge vores hotel frem for et andet. Jeg ved ikke meget om den slags, men jeg har overværet mange samtaler om emnet mellem min far og min bror. Desuden har jeg selv et firma og har været livslang forbruger af luksusgoder. Jeg ligner enhver anden forbruger og går fra den ene ting til den næste.

Et øjeblik havde Beth en ubehagelig fornemmelse af, at når Carson sagde ting, så mente han kvinder. Det var let at forestille sig, at kvinder ville fremvise deres varer for ham og den ene forsøge at overgå den anden.

Hun sank med besvær. – Jeg skal gøre mit yderste for at hjælpe dig under mødet.

Pludselig fyldtes hun af selvtillid og lovede sig selv, at Carson skulle blive glad for, at han valgte netop hende som sin assistent.

Selvtilliden forsvandt i samme øjeblik, hun gik ind på kontoret, hvor mødet skulle finde sted. Et hav af øjne så på hende. En hel hær af mænd sad rundt om bordet. Kun mænd. Hun var den eneste kvinde og sikkert også den mest uerfarne af alle de tilstedeværende.

I samme øjeblik Caron trådte ind i lokalet, syntes han at fylde det helt. Han var højere og så mere stærk og selvsikker ud end nogen af de andre mænd – selv om hver eneste af dem virkede ret imponerende. Det var ikke et møde for småbørn.

Alt, hvad der blev sagt og gjort i dette lokale, ville være af betydning. Det betød, at alt hvad hun selv sagde og gjorde, var vigtigt.

Enten hjalp hun Carson, eller også ville hun bevise, at hendes brødre havde ret i, at hun bare var et hjælpeløst væsen.

Hun sank og satte sig ned med en pen i hånden. Hun kastede et blik på Carson og opdagede, at han studerede hende. Han smilede svagt, og hun vidste instinktivt, at han havde elsket og svigtet mange smukke kvinder.

Han havde måske brug for hendes hjælp denne dag, men hun måtte aldrig begå den fejl at bilde sig ind, at han ønskede andet af hende. Man begik ikke sådan en dumhed to gange.

Hun fik gravet en vis selvsikkerhed frem fra et skjult sted i sit indre og sendte Carson et flygtigt smil. Så begyndte hun at skrive, og hun blev klar over, at denne mand kunne hjælpe hende ud af det fængsel, hun havde levet i.

Eller finde et andet slags fængsel til hende. Hvis hun gav ham lov.


Tredje kapitel

– Det var utrolig interessant, miss Krayton, sagde Carson, da de kom tilbage til kontoret.

Hun tog sig hovedet. – Jeg fatter ikke, at jeg gjorde det, sagde hun.

Han klukkede af latter, selv om han var blevet lige så forfærdet som hun selv, da hun pludselig tog ordet under mødet. Det havde bestemt ikke været tanken. – Du både gjorde det og sagde det, nikkede han, – og det brød sandelig isen.

Hun stønnede af flovhed. – Det er ganske givet ikke korrekt at sige til et byrådsmedlem, at vores swimmingpool vil blive så sjov og romantisk, at hans kone vil føle, at de var to nygifte på bryllupsrejse. Faktisk ved jeg slet ikke, om han er gift eller ej.

Carson trak på skuldrene. – Det er han. Men jeg tror ikke, at det var det med bryllupsrejsen, der fik alle til at more sig. Det var vist din iver, der gjorde dem bløde om hjertet.

– Hvem vil ikke kunne lide en serie runde swimmingpools, der er forbundet med stiger og glidebaner? Jeg selv var især begejstret for loftet, der kunne rykkes til side, og den skiftende belysning og de flytbare landskaber, der kan ændre atmosfæren fra sjove familiebade til romantiske aftensvømmeture for voksne. Men da jeg rejste mig op, tænkte jeg slet ikke. Det var min mening kun at sige, at jeg aldrig havde set noget af den slags i Chicago.

Ikke alene havde hun sagt det, men hun fik også fortalt mødedeltagerne, at de selv kunne få fordel af at bo på hotellet.

Udtrykket i hendes kønne, brune øjne kunne kun beskrives som flovt. Fortrydelse. Eller en blanding af begge dele. Carson kendte de følelser. Han oplevede dem hver eneste dag, og én person med samvittighedsnag på kontoret var mere end nok, og især da hendes optræden havde haft en så positiv virkning på byplanlæggerne.

– Beth, du klarede dig fint.

– Jeg kunne slet ikke tillade mig at sige noget. Det var bare det, at … de stillede så mange spørgsmål.

Carson kunne ikke lade være med at smile. – Det var meningen med det hele. Det er deres arbejde.

Beth nikkede. – Ja, det ved jeg godt. Men på daværende tidspunkt tænkte jeg mig ikke om. Jeg blandede mig simpelthen i noget, der ikke kom mig ved.

Hun slog beklagende ud med hånden, og Carson greb den og holdt den fast. Hendes hud var varm og blød, men det forsøgte han at glemme. Under mødet havde hendes ansigt lyst af lidenskabelig og glødende entusiasme, når hun fremhævede hotellets og swimmingpoolens fordele. – Beth, de gav os tilladelse til at fortsætte efter planen.

– Kun på grund af dig. Jeg tør vædde på, at de ikke er vant til, at en assistent rejser sig op og bryder ud i en vild talestrøm. De var nok for chokerede til at bede mig holde mund.

– Måske, lo han, – men de vidste, at du var en del af Banick-holdet. Din tale kom noget uventet, men den gjorde indtryk og viste sig at være effektiv. Det er godt at se en sådan entusiasme. Du var imponerende.

Hun slog blikket ned. – Jeg er aldrig blevet kaldt imponerende før.

Carson så på hende og mindedes det øjeblik, da hun havde rejst sig op og begyndte at tale. Først høfligt, men så med mere og mere følelse. Hun havde haft øjenkontakt med alle, som sad ved bordet. Hun havde talt til dem, som om hun gerne ville høre deres mening og forventede noget særligt af dem.

Beth havde måske en hel del mangler … blandt andet forstod hun ikke at klæde sig, tænkte han og så, hvordan hendes jakke var gledet op og havde blottet et stykke bar hud. Nogle forvildede hårlokker omkransede hendes ansigt, et resultat af hendes manglende forfængelighed.

Hans mor ville falde besvimet om, hvis han tog hende med hjem til middag. Deirdre Banick ville heller ikke have brudt sig om hendes tale om bryllupsrejser. Hele sit liv havde hun levet efter strenge regler, og hun talte aldrig om noget, der havde med følelseslivet at gøre. Elegance og klasse var alfa og omega for hende.

Hun havde altid været drivkraften bag Banick Enterprises, og elegance havde altid været en del af firmaets omdømme. At ansætte en person som Beth i firmaet ville i hendes øjne være en skandale. Men det forandrede ikke det, der lige var sket på mødet. Beth Krayton var en forbløffende kvinde, når hun blev begejstret for noget.

Han spekulerede på, hvad der ellers kunne begejstre hende andet end hoteller og swimmingpools.

Omgående fik han lyst til at stikke sig selv en lussing. Hun havde gjort sit bedste for at hjælpe ham, og til gengæld tænkte han på, hvordan hun ville se ud uden tøj.

– Vi må videre med arbejdet, bemærkede han. – Byggeriet skulle gerne i gang så hurtigt som overhovedet muligt.

Lægerne havde sagt, at Patrick burde være nået længere i sin genoptræning, end tilfældet var, så Carson håbede, at det ville give hans lillebror et psykisk løft, hvis han fik at vide, at det gik godt med byggeriet af hans nye hotel.

På grund af ham var hans bror lam og måtte undvære alt det, der gav ham glæde i livet. Det var derfor kun rimeligt, at Carson måtte gå ind i en branche, der aldrig havde interesseret ham det mindste. For Patricks skyld var han parat til at gøre alt.

Han og Beth gik ind på kontoret og begyndte på arbejdet. Han talte med entreprenørerne i telefonen, og hun skrev alle aftalerne ned.

De glemte fuldstændig tiden, og da Carson hørte Beth gabe diskret, opdagede han, at klokken næsten var syv. Beth arbejdede konstant, men det var tydeligt, at hun var ved at blive træt.

– Det må være nok for i dag.

Hun så på ham og blinkede, som om hun ikke helt forstod, hvad han talte om.

– Jeg inviterer dig ud på middag, tilbød han.

Omgående stivnede hun. – Det er ikke nødvendigt, sagde hun.

Carson blev vred, men mest på sig selv. – Det drejer sig kun om at få noget at spise, Beth, og ikke spor andet.

Automatisk rødmede hun. – Det ved jeg skam godt.

Han turde sværge på, at hun løj, men han havde ikke lyst til at starte et skænderi. Han løftede et øjenbryn. – Beth, jeg ved ikke, hvad du har hørt om mig … Jeg er ikke noget dydsmønster, men jeg kan betro dig, at jeg ikke lægger an på mine medarbejdere eller har noget at gøre med dem privat.

– Det ved jeg. Selvfølgelig ved jeg det. Det er bare det … faktisk vil jeg gerne ud til middag. Jeg er ved at dø af sult. Hendes stemme blev fastere, og hendes smil forandrede hele hendes ansigt. Et øjeblik følte han, at solen trængt ind gennem vinduerne og fik hendes hår til at skinne som nypudset kobber på en måde, der gav ham lyst til at røre ved det.

Carson blev nødt til at minde sig selv om det, han lige havde fortalt hende. Var han allerede ved at fortryde sine ord?

Nej, det var han ikke. – Jeg kender et hyggeligt sted, sagde han til hende. Et sted i fuld offentlighed, fortalte han sig selv.

Han nægtede at tænke uanstændige tanker angående Beth. Han havde sine planer, og hun havde sikkert også selv nogle. Han ville forandre sit liv og få sig en kone og en længe ventet arving til Banick Enterprises. Beth ville sikkert tilbage til trygheden i arbejderklassefamilien i Chicago.

Ingen risikerede et knust hjerte her, lovede han sig selv. Ingen kys og kærtegn, intet, der ikke udelukkende havde med arbejde at gøre.

Sådan skulle det bare være.

*

Hun havde gjort sig til grin lige før, mindede Beth tungt sig selv om. Hun havde opført sig, som om han havde foreslået hende at gå i seng med sig og ikke bare spise en middag sammen med sig.

Hun havde ikke forestillet sig, at han kunne finde på det. Det var bare det, at hvis hendes brødre fandt ud af, at hun gik ud med sin chef, ville de omgående komme for at forsvare hendes ære eller noget tilsvarende latterligt. Desværre var der kun halvanden times kørsel fra Chicago til Lake Geneva.

Hun var ikke ligefrem bange for sine brødre, men de fik hende altid til at føle sig som en lille pige. Da hun så over bordet på Carson, høj, mørk og elegant i sin hvide skjorte med det marineblå slips, håbede hun for en gangs skyld på at blive behandlet som en voksen. Hun var træt af at føle sig som et barn og ville indtage sin plads i verden som en voksen kvinde. Det kom hun aldrig til, hvis Carson nogensinde opdagede, at hendes brødre vogtede over hende og var ved at undersøge hans baggrund.

– Er der noget galt? spurgte Carson.

Det gav et sæt i hende. Havde hun talt højt igen? – Jeg …

– Du glemmer at spise, bemærkede han mildt.

Hun så ned på tallerkenen med den udsøgte mad og opdagede, at han havde ret. – Undskyld, men der er sket så meget nyt, jeg skal vænne mig til … nyt job, ny bolig, ny by og nyt tøj. Det lyder nok mærkeligt i dine ører, men …

Han lo lidt. – Nej, jeg forstår dig fuldt ud. Jeg stammer fra Milwaukee og har været i Lake Geneva mange gange, men kun på ferie. At bo her fast er noget andet.

– Også for mig. De få gange, jeg har været her, har min bror skullet aflevere nogle varer og gav mig lov til at komme med på turen.

Carson nikkede. – Hvilke varer leverede han?

– Materialer til blikkenslagere. Steve er chauffør i et firma, der fremstiller den slags. Jeg tror ikke, at han havde lov til at have andre personer med i bilen, men det var sommer, og han ville sikre sig, at hans lillesøster ikke kom i vanskeligheder.

– Er du den yngste i flokken?

– Jeg er ti år yngre end Steve, nikkede hun. – Han er 35.

– Var det ham, som forsøgte at få dig gift med din forhenværende chef?

Der var ved at gå panik i hende. – Du skal ikke være bange. Han vil ikke forsøge at få mig gift med dig.

Carson var lige ved at få et stykke kød galt i halsen.

Beth kunne have krøbet i et musehul. – Det var ikke sådan, det var ment, skyndte hun sig at sige. – Jeg ved udmærket godt, at du er fra en helt anden klasse og naturligvis vil have en rig og elegant kone. Hvis han overhovedet tænker på dig, er det nok, at jeg ikke skal få et forhold til dig.

Det lød endnu værre, og hun lukkede øjnene og ønskede at synke i jorden.

– Han har ret, sagde Carson.

Beth åbnede øjnene. – Hvad?

– Jeg har et dårligt ry med hensyn til kvinder. Din bror har ret til at tænke den slags om mig, selv om … som jeg før har sagt …

– At du aldrig gør tilnærmelser til dine medarbejdere, og jeg ikke har noget at være bange for.

Han smilede lidt ironisk. – Præcis.

Det lykkedes Beth at nikke. – Det skal jeg sige til ham. Ikke fordi det betyder noget. Ældre brødre er altid så overbeskyttende.

Hun håbede, at hun fik det sagt i en let og livlig tone, så han forstod, at hun ikke var spor bange og aldrig ville tænke på ham på nogen romantisk eller lidenskabelig måde.

Carson så alvorligt på hende. – Ældre brødre bør være overbeskyttende.

Beth åbnede munden for at svare, men han rystede på hovedet. – Glem, hvad jeg sagde. Jeg tænkte bare på min egen lillebror.

Han sagde ikke mere, men begyndte at tale om arbejde, og snart var middagen ovre. – Jeg følger dig hen til din bil, tilbød han.

– Jeg spadserede til arbejde. Jeg holder meget af at gå. Hun betroede ham ikke, at hun havde valgt at gå, fordi hendes gamle pickup lignede noget, hun havde samlet op i en skraldespand.

– Så kører jeg dig hjem.

Der var ved at gå panik i hende igen. – Det behøver du ikke.

– Nej, men jeg gør det gerne. Klokken er mange, og vi har også en travl arbejdsdag for os i morgen. Du skulle nødigt sove for længe i morgen.

– Det gør jeg ikke.

Carson sukkede. – Det tror jeg heller ikke, men lad mig få lov til at køre dig hjem alligevel. Det du sagde før om ældre brødre … jeg har ikke altid passet godt på min bror, og det har haft konsekvenser. Så lad mig gøre denne lille ting for dig.

Hvad skulle hun sige? Modstræbende gav hun ham sin adresse. Til hendes lettelse sagde han intet negativt, da de gjorde holdt foran huset. Det var ikke noget slumkvarter, men en del af husene var temmelig faldefærdige at se på. Hendes værelse lå i et sådant hus.

– Tak for turen, sagde hun og åbnede døren i hans Lexus.

Carson greb hende i armen. – Hent dine ting, beordrede han fast.

Hun spærrede øjnene op. – Hvad mener du?

– Her skal du ikke bo. Der må findes noget bedre.

Hun sendte ham et hårdt blik. – Det her er, hvad jeg har råd til.

– Du får et lønforskud. Det burde jeg allerede have givet dig.

– Det er ikke dit ansvar. For øvrigt hader jeg, at mænd skal fortælle mig, hvad jeg skal og ikke skal.

– Det er bare ærgerligt. Hent dine ting. Jeg finder en bedre bolig til dig og betaler den første måneds husleje.

– Det må du ikke.

– Jo, det må jeg. Betragt det som en del af din ansættelse. Kost og logi den første måned. For øvrigt bestemmer jeg, hvad du skal, fordi du arbejder for mig.

– Ikke i døgndrift, mindede hun ham koldt om. – Du er lige så slem som mine brødre.

Til hendes overraskelse smilede han. – Det tager jeg som en kompliment. Det er første gang i mit liv, at nogen har beskyldt mig for at være overbeskyttende. Det kan jeg godt lide.

– Det kan jeg ikke.

Han åbnede munden, og hun lagde fingerspidserne på den for at få ham til at tie. Den varme fornemmelse af hans læber fik hende til at tænke på, at han var en mand, og hun var en kvinde. – Jeg gør, hvad du siger, fremstammede hun, – men du skal ikke tro, at det passer mig.

– Jeg vil bare have, at du kan føle dig tryg og sikker. Der er ikke engang lås på den hoveddør.

– Det er ikke et meget kriminelt område af byen.

– Nej, men der kan sagtens ske noget alligevel. Hent så dine ting.

Med knejsende nakke begyndte hun at gå. Hun var kommet her for at få sin frihed, og nu arbejdede hun så for en mand, som var lige så dominerende som hendes brødre. Hvad værre var, hun følte sig tiltrukket af ham. Meget. Hun kæmpede for ikke at se på sine fingre, som havde været i berøring med hans læber.

Han er absolut ikke noget for dig, råbte en indre stemme. Det har han selv sagt, og du har dummet dig før. Den mand kan gøre dig slemt fortræd. Og du har brug for det job. Det må ikke ende katastrofalt, så glem hans læber og hans sølvgrå øjne, og at der er noget sårbart over ham, der giver dig lyst til at kysse hans smerte væk.

Bare tanken fik hende til at gyse. Gør, hvad han siger og glem dine fjollede følelser. De er bare resultatet af en lang og stressende arbejdsdag. Og fordi du aldrig har mødt en mand som ham før. Du bliver nødt til at være stærk.

Hun gjorde sit bedste. Hun pakkede sin bagage og fortalte værtinden, at hun rejste.

– Så er jeg klar, sagde hun til Carson, da hun kom ud til bilen.

I samme øjeblik fik hun øje på Rogers røde bil. De andre tre Krayton-brødre var sammen med ham.

– Du har hørt om mine irriterende brødre, ikke?

Carson løftede et øjenbryn. – Jo?

Beth sukkede. – Om lidt kan du hilse på dem. Det bliver nok ikke noget muntert møde, så jeg skal gøre, hvad jeg kan for at jage dem væk. Men jeg bliver nødt til at advare dig om, at de ikke er nemme at hamle op med, når de er i flok. Du må hellere være forberedt.


Fjerde kapitel

Carson kastede et blik på Beths rasende ansigt og var lige ved at le. Hun var utrolig sød, når hun var vred, og det var tydeligt, at hendes brødres opdukken og hans dominerende facon lige før havde bragt hendes temperament i kog.

Det havde ikke været hans mening at bestemme over hende, men tanken om, at hun skulle sove i et ulåst hus, hvor alle kunne bryde ind, var uudholdelig.

Nu skulle hun så til at slås med sine brødre. Carson havde en nedslående følelse af, at hun kunne finde på at forsvare ham imod dem.

Han steg ud af bilen i samme øjeblik, som Beths brødre steg ud af deres. De var høje og kraftige og så ikke spor glade ud.

Det skulle nok blive et interessant møde.

– Beth, sætter du dig ind i bilen hos den mand? spurgte den ene.

– Ja, vi er på vej til Las Vegas for at blive gift, svarede hun kvikt med den ene hånd i siden.

Carson kunne ikke lade være med at le. Beth var en lille nipsgenstand, men der var meget energi og kamplyst i hendes lille spinkle skikkelse.

Kæmpen, som havde stillet spørgsmålet, vendte sig om mod Carson.

– Det var bare hendes spøg, var det ikke?

Carson følte sig fristet til at sige nej og fortælle manden, at han bare ville i seng med hende. Men han gjorde det ikke. Det ville ikke hjælpe Beth, og trods alt passede manden bare på sin lillesøster. Carson forstod fuldt ud behovet for at passe på sine søskende. – Jeg tror, at Beth bare vil hævde sin ret til at blive behandlet som et voksent menneske, sagde han til manden.

Roger skulede ondt til ham og tog et skridt frem mod Carson.

– Hold dig væk fra ham, Roger, beordrede Beth.

– Hold din mund. Dig tager jeg mig af senere.

– Det er noget, du tror. Nu skal jeg fortælle dig noget, Roger. Det er blandt andet på grund af din opførsel, at jeg befinder mig her nu. Jeg er 25 år gammel og har ret til at leve, som det passer mig.

– Og jeg har ret til at undersøge forholdene omkring enhver mand, som er ude på at udnytte dig, indskød en anden af hendes brødre.

– Lad være med at blande dig, Steve, tordnede Beth.

– Vi ved jo ingenting om den fyr, begyndte en anden af brødrene. – I hvert fald ikke noget positivt.

– Jim, som jeg lige har fortalt Roger – Beth brød af og vendte sig om mod Roger. – Du lovede at give mig tid.

– Så har jeg brudt mit løfte. Du var på vej ind i hans bil med en kuffert i hånden.

Beth var lige ved at skrige. – Jeg er et voksent menneske.

– Og min søster. Roger kom langsomt nærmere og stillede sig imellem hende og bilen.

Carson havde fået nok. Han forstod hendes brødres bekymring, men fire mod en var tarveligt. Han rømmede sig og stillede sig imellem Roger og Beth.

Hun gispede og ville gå rundt om ham. Men han greb hende i armen. – Du bliver her, sagde han fast. – Jeg er årsagen til balladen, så det er mig, der skal skældes ud, hvis dine brødre finder det så nødvendigt.

Hun så på ham og blinkede forbavset, inden hun åbnede munden for at sige noget.

– Jeg ved det godt. Du vil være fri og uafhængig, men det her overskrider mine grænser. Jeg har brug for dig til at få arbejdet med hotellet færdigt, så jeg klarer selv dette her.

– Hvad er det, du klarer? snerrede Roger. – Hvor ville du køre hende hen?

Carson var ikke nær så kraftig som Roger, men han var en hel del højere, og han havde tilbragt sit liv blandt velhavende mennesker, som nød at demonstrere deres magt.

Carson rettede sig op i sin fulde højde og stirrede ned på manden. – Ikke fordi det kommer dig ved, for som Beth sagde, er hun et voksent menneske, men jeg skal finde en bedre bolig til hende. Han kastede et blik over skulderen. – Det hus er uegnet for en medarbejder hos Banick.

De fire brødre så på den ødelagte dørlås. – Beth, begyndte en af brødrene hovedrystende.

– Jeg skulle ikke bo der så længe, Albert, forsvarede hun sig med. – Kun til jeg fik min første lønudbetaling.

Steve snurrede rundt for at se, hvad Carson ville sige til det. Han trak bare på skuldrene. – Det er min fejl, at jeg ikke gav jeres søster et lønforskud, men nu hvor jeg kender situationen, er det bragt i orden.

– Det forklarer stadigvæk ikke, hvor du ville køre hende hen, påstod Albert.

Carson tøvede ikke med svaret. – Mine forældre ejer et hus ved søen, hvor jeg bor i øjeblikket. Der ligger et gæstehus på grunden. Det er nydeligt møbleret, og hun kan føle sig helt tryg og sikker der.

Han vendte sig og så på alle brødrene. – Jeg forstår godt jeres bekymring for jeres søster. I ønsker selvfølgelig at se hende glad og lykkelig, men hun er voksen, og jeg er hendes arbejdsgiver. Jeg behandler mine ansatte med respekt og forventer, at de gør det samme med mig. Så hvis I og jeres søster har flere familieanliggender at diskutere, så får I hendes adresse og telefonnummer. Hun er velkommen til at have alle de gæster, hun har lyst til. Men lige nu skal jeg først have åbnet huset og sikre mig, at hun kan flytte ind omgående. Vi har en masse arbejde i morgen, og jeg er sikker på, at hun trænger til at hvile sig.

Han så på Roger, som mødte hans blik uden at blinke. – Jeg er ikke sikker på, at jeg stoler på dig, erklærede han.

Beth gav et hyl fra sig, men Carson løftede hånden for at få hende til at tie.

– På den anden side lyder det, som om du vil hende det bedste, og det lader til, at du er langt bedre til at styre hende, end vi andre er, tilføjede Roger.

– Måske skyldes det, at jeg ikke er hendes bror, svarede Carson omgående.

Albert skulede.

– Jeg er hendes chef, og kun hendes chef, gentog Carson. Han brød sig ikke om at gentage det, men han og Beth kom ingen vegne, hvis han skulle blive ved med at diskutere med hendes fire bodyguards. – Jeg har brug for hende i arbejdstiden, men hvis I vedbliver med at blande jer, så … Beth bliver vanskelig at erstatte, men jeg har umådeligt travlt. Jeg har ikke tid til at kæmpe på to fronter.

– Kan du finde på at fyre hende? spurgte Jim.

– Jeg har et arbejde at passe, meddelte Carson ham. – Beth påstod, at hun var i stand til at bestride jobbet, men …

Igen lod han ordene hænge i luften. Både Steve og Roger så ud til at more sig en smule. Albert hvæsede. – Påstår du, at Beth lyver?

Carson svarede ikke. Han kunne mærke, hvordan Beth stivnede, og han gav hendes arm et beroligende klem.

– Beth lyver ikke, indskød Jim. – Hvis hun siger, at hun kan bestride jobbet, så er det rigtigt. Hun er garanteret den bedste, du overhovedet kan få. Hans stemme steg i styrke og mindede Carson om Beths tale under mødet tidligere på dagen.

Roger tillod sig et lille smil.

– Nå, du mener, at hun egner sig til jobbet. Du vil bare af med os, sluttede Jim.

Carson smilede. – Godt gættet. I må forstå, at jeg har fuld tiltro til Beth. Jeg har brug for hendes hjælp, og ingen får lov til at ødelægge det for mig. Jeg håber, I forstår.

– Hvad er grunden til, at du ikke prøver at komme i seng med hende? spurgte Steve udfordrende.

Beth rev sig løs og løb hen til sin bror. – Nu skal jeg fortælle dig noget, Steven. Jeg går i seng med, hvem der passer mig, men mr. Banick har ikke ansat min krop. Han er kun interesseret i min arbejdskraft, og jeg finder mig ikke i, at du insinuerer noget andet.

– Jeg stoler på, hvad du siger. Steven så ned på sin lillesøster. – Jeg vil bare ikke have, at nogen gør dig fortræd. Ikke igen.

Carson reagerede ikke, men det, han lige havde hørt, bekræftede det, han havde haft mistanke om med hensyn til Beth. Under hendes hårde overflade, var der allerede sket en skade.

– Det er jo første gang, du er væk hjemmefra, Beth, fortsatte Steve. – Da du rejste uden at sige et ord til os, blev vi bange.

Carson kunne ikke se hendes ansigt, men han så hendes bror stryge hende over kinden. – Det ved jeg godt, Steve. Jeg elsker jer alle sammen, men … Hun så fra den ene til den anden.

– Men vi skal passe os selv, indskød Roger, som kom hen og gav hende et knus. – Det har vi hørt ustandseligt. Vi skal nok gå vores vej. Albert så ud til at ville protestere, så Roger skyndte sig at fortsætte. – Det betyder bare ikke, at vi holder os væk for bestandigt.

Han tog en dyb indånding. – Vi kom ikke for at genere dig. Vi ville bare med egne øjne se, om du havde det godt. Det ser du ud til at have lige nu. Men vi kommer igen en anden dag. Vi vil se, hvor du bor.

Beth sendte ham et arrigt blik, men Roger stod fast på sit.

– Jeg stoler på dig, sagde han så til Carson.

Carson håbede, at han ikke kom til at svigte mandens tillid. Han forsøgte at glemme, hvordan det havde været at stå så tæt på Beth. – Der sker hende ikke noget, lovede han hendes brødre. – Det skal jeg nok sørge for.

Efter en mindre pæn bemærkning fra Jim gav alle brødrene Beth et knus og satte sig ind i bilen. Lidt efter var de på vej tilbage til Chicago.

Beth stod med ryggen til Carson og kiggede efter dem. Da hun endelig vendte sig om, var hendes hage stukket krigerisk frem. – Du må undskylde, men det er mine brødre i en nøddeskal. Men jeg elsker dem alligevel på trods af deres dominerende væremåde.

Carson smilede til hende. – De holder bare af dig.

Hendes brune øjne blev varme. – Ja, og endnu mere fordi vores forældre døde, da jeg var ti, og de overtog ansvaret for mig. De glemmer bare, at jeg er blevet voksen siden da.

Det havde hun afgjort ret i, tænkte Carson, som tvang sig til at holde øjnene væk fra hendes bryster, som bevægede sig op og ned på grund af den hurtige vejrtrækning. – Det opdager de nok en skønne dag. Du er jo lige flyttet hjemmefra.

– Du har ikke ansvaret for, at der ikke sker mig noget. Jeg kan udmærket passe på mig selv. Det er meget vigtigt for mig at kunne det.

Han kunne se på hende, at hun mente det. – Jeg gav dine brødre et løfte. Han havde aldrig selv passet godt på sin yngre bror, så det ville han råde bod på ved at passe godt på Beth.

Beths temperament kom i udbrud. – Hvis en mand begår en fejltagelse, er der ingen, der vil overvåge ham hvert minut i døgnet af skræk for, at han skal begå samme fejl en gang til, vel?

Carson tænkte, at han selv havde begået utallige fejl både hjemme og på den kostskole, som hans forældre havde meldt ham ind på, fordi han blev umulig at styre. Hans forældre og hans lærere havde overvåget ham konstant. De forventede, at han gjorde præcis det modsatte af, hvad de håbede. Det havde han hadet, og det havde fået ham til at opføre sig endnu værre.

Han sukkede. Det ville være forkert at passe på Beth, fordi han ikke havde passet på Patrick.

– Hvorfor svarer du mig ikke? spurgte hun skarpt.

Han lo. – Jeg ved ikke, hvorfor dine brødre tror, at du er så hjælpeløs. Du er jo den mest bramfri og skrappe kvinde, jeg nogensinde har mødt.

– Det ved jeg godt. Hun lød næsten fortabt.

– Jeg har ikke sagt, at det var noget slemt, sagde han. – Det var faktisk grunden til, at jeg ansatte dig.

Beth sendte ham et skeptisk blik. – Jeg gør det ikke med vilje. Jeg blev nødt til at være skrap for ikke at blive trådt helt ned af mine brødre. Det har også været en fordel for mig på andre punkter. Hun afslørede ikke hvilke.

– Nå, men vi må hellere få dig installeret i huset, sagde han, og de satte sig ind i hans bil igen. Solen var ved at gå ned over søen, da de ankom til huset. Hovedhuset lå tæt på søen og var bygget af sten og rødt cedertræ og med store vinduer ud mod vandet.

– Hvor er det flot, udbrød Beth henført. – Og stort.

Det var begge dele, alt for stort til en person. – Jeg bruger ikke en fjerdedel af det, indrømmede Carson. – Gæstehuset ligger derovre. Han pegede til siden, hvor der lå et lille toetages hus, der også vendte ud mod søen.

– Skal jeg bo der? gispede Beth. – Hvor er det smukt.

– Du har ikke set det endnu, sagde han og gik hen til gæstehuset og åbnede døren. – Jeg har ikke været derinde længe, så jeg ved ikke, hvordan der ser ud lige nu. Men der kommer nogen og passer begge huse.

Han tog hende med ind ad døren, og da han kastede et blik over skulderen, smilede hun stort, og hendes øjne lyste op.

– Det er en drøm af et hus, sukkede hun og pegede på det store åbne rum med bambusgulvet og de hvide og marineblå polstrede møbler, som blev livet op af citrongule puder.

Glæden i hendes ansigt virkede som et lys i mørket. Det var ikke så mærkeligt, at hendes brødre var bekymrede for hende. Beth lagde aldrig skjul på sine følelser. Hun måtte være et let offer for en person, som havde skjulte motiver.

Ikke fordi han havde skjulte motiver, skyndte Carson at fortælle sig selv, imens han viste hende resten af huset, det lille blå og hvide køkken og den lyse stue bagest i huset. Han nøjedes med at vise hende, hvor soveværelset var, da han ikke mente det var klogt at gå med hende derind.

– Jeg håber, du vil føle dig hjemme her, sagde han til hende. – Vi ses i morgen. Jeg kører dig selvfølgelig på arbejde.

– Tak. Jeg henter min bil senere.

Den ramponerede, rustne og upålidelige bil. Han turde vædde på, at hendes brødre afskyede den bil. Selvfølgelig ikke nær så meget, som hans forældre ville gøre. Han kunne lige forestille sig sin mors ansigt, hvis hun så den bil og Beths store, kraftige brødre. Og når de traf Beth med hendes elendige tøjsmag og hendes tilbøjelighed til altid at sige sin mening.

Hans mor havde aldrig sagt et ord om de kærester, Carson havde haft, men hendes øjne og kropssprog havde sagt det hele. Dengang havde hun aldrig regnet med, at Carson ville skaffe familien en arving. Men nu var tingene anderledes.

Carson skubbede sin irritation til side. Ingen havde ønsket sig denne ændring i tingene. Hverken ham selv, hans forældre eller Patrick. Men de måtte se virkeligheden i øjnene alle sammen. Han havde et ansvar nu, som han ikke havde haft før. Han var ikke længere end ung og rebelsk dreng. Han kunne ikke længere tillade sig at gøre, hvad der passede ham uden tanke for fremtiden.

Men det kom ikke Beth ved. – Sov godt, sagde han.

Hun smilede så sødt til ham, at han var lige ved at stønne og ønskede at kysse hende. Det var bedst, at han skyndte sig at gå.

– Hvis du får brug for mig, så ring på dette nummer. Hvis jeg ikke er hjemme, får jeg besked på min telefonsvarer.

Hun blinkede. – Skal du ud? Nu? Hun så ud på solnedgangen. – Hvor skal du hen?

Da det gik op for hende, at hun havde stillet et nysgerrigt spørgsmål, tog hun en hånd op for munden. – Undskyld. Det kommer ikke mig ved.

Han sukkede lydløst. Hun havde ret i, at det ikke kom hende ved, men hun var grunden til, at han gik ud. Hun og hans dårlige samvittighed. Hvis han blev, risikerede han bare at gribe fat i hende, og det ønskede ingen af dem. Det var der ingen fremtid i. – Min bror …

– Ham der er syg.

– Ja, Patrick. Han kom til skade ved et styrt for nylig og er ude af stand til at gå. Han bor i Milwaukee, og jeg besøger ham så ofte, jeg kan. Patrick … han er familien Banicks glæde og stolthed.

Han mærkede en hånd på sin arm og så ned på Beths opadvendte ansigt. – Bliver han rask?

– Det ved jeg ikke. Lægerne mener, han burde have gjort større fremskridt, end tilfældet er. Jo mere tid der går, des vanskeligere bliver det for ham at få genoptrænet sin førlighed.

Hun så medfølende på ham. – Jeg er sikker på, at dine besøg hjælper ham.

Carson fik et stik i hjertet, og han fik en overvældende trang til at lægge armene om Beth og få al den trøst, hun var i stand til at give ham. Han ville ikke ødelægge stemningen ved at fortælle hende, at Patrick dårligt sagde et ord til ham, når han var på besøg.

– Jeg vil fortælle ham om dig, sagde han for at lette stemningen.

Hendes øjne blev store. – Hvad vil du fortælle?

– Jeg vil fortælle ham, at jeg har ansat en kvinde, som vil hjælpe mig med at redde hans projekt.

Hun smilede. – Betød det hotel meget for ham?

Han nikkede. – Patrick har skabt sig et navn inden for hotelbyggeri. Hvert hotel er større og bedre end det sidste.

– Så det nye her bliver større og bedre end de andre?

– Netop.

Hun studerede ham et stykke tid. – Tak, fordi du fortalte mig det. Jeg lover ikke at svigte dig. Jeg vil gøre alt for at hjælpe med at få det nye hotel præcis, som din bror ønsker.

I det øjeblik syntes han, at Beth var den sødeste kvinde, han nogensinde havde set. Hun var fuldstændig åben og ligefrem og derfor utrolig sårbar. En familie som hans kunne flå hende i stykker. Han kunne gøre hende ondt bare ved at føle sig tiltrukket af hende … at begære hende.

– Tak, sagde han, men …

Hun lagde hovedet på skrå og ventede på en fortsættelse.

– Projektet betyder meget for mig og for min familie, men du må ikke gøre det til dit liv. Du skal gå ud og nyde den smukke by og søen, og lære et par mænd at kende.

Omgående så Beth nervøs ud. Det brød han sig ikke om at se. – Bare fordi du har en lang arbejdsdag, betyder det ikke, at du ikke skal gå ud og nyde livet. Du er velkommen til at invitere venner med hjem i huset. Jeg har selv en del selskabelighed både privat og forretningsmæssigt, så du får automatisk lidt fritid.

Hun nikkede langsomt. – Jeg formoder, at bygherrer som du bliver nødt til at invitere forretningsforbindelser til middage og den slags.

– Det hører med, bekræftede han. – Man forventer af alle vi Banicks, at vi dyrker en del selskabelighed, ligesom det forventes, at en søn af en Banick gifter sig og skaffer en arving, så familiedynastiet kan fortsætte. Han sendte hende et ironisk smil. Lød det lige så skørt, som han selv syntes?

– Forventer man, at du får en arving til at føre familienavnet videre?

– Det var faktisk Patricks opgave. Carson vidste, at Patrick ikke var specielt vild med at blive gift og få børn, men han havde følt det som sin pligt, siden man ikke kunne regne med Carson i den retning.

Hun så alvorligt på ham. – Og nu kan din bror ikke få børn.

– Rigtigt.

– Derfor skal du.

Det lød koldblodigt, men sådan var det bare. Børn burde være et produkt af et godt ægteskab og en kærlig familie. Desværre var hans familie ikke spor kærlige. Det var kun ham selv og Patrick, som engang havde haft varme følelser for hinanden. Det måtte de se at få igen.

– Det lyder kedeligt at skulle gifte sig bare for at få et barn, indrømmede han. – Men uden en arving … Så ville grunden til Banicks eksistens ophøre. Der ville ikke være nogen til at arve familieforetagendet. Alle Patricks mangeårige anstrengelser ville være spildt. Det ville Carson ikke være med til.

– Jeg ved godt, at det er noget gammeldags, fortsatte han, – men sådan er det i min familie.

Hun nikkede kort. – Jeg ved, hvordan familier er. Jeg kender ikke fine familier som din, men jeg kender til ansvar og pligter.

Han så ind i hendes øjne og kunne se oprigtigheden i dem. Hun forstod, hvad han talte om. Hvorfor var han den eneste, som gjorde oprør mod skæbnen?

– Du må hellere gå, sagde hun og slog let på sit ur. – Der er ikke langt til Milwaukee, men du vil selvfølgelig være hos din bror et stykke tid, og du skulle gerne være frisk og udhvilet i morgen tidlig.

Han kunne ikke lade være med at le. – Du bliver en pragtfuld mor en skønne dag.

Hendes smil falmede. – Det tvivler jeg på. Jeg har ikke spor lyst til at blive gift. Jeg har fået nok af mænd, som vil bestemme over mig.

Carson trak let på skuldrene. – Det forstår jeg godt.

Beth rømmede sig, og han vendte sig om imod hende.

– Hun har vel ikke noget imod, at jeg bor her?

– Hvem?

– Din kommende kone.

– Jeg er ikke begyndt at lede efter en endnu. Det skal være den helt rigtige, jeg finder.

– En kvinde som er værdig til at bære navnet Banick? spurgte hun med en lille latter, der ikke lød spor ironisk.

– Noget i den retning, selv om det lyder fjollet, indrømmede han.

– Jeg skal nok holde øjnene åbne. Med alle de velhavende kvinder her i Lake Geneva må der findes en, som er egnet til at blive mor til dit barn.

– Havde du tænkt dig at finde en kone til mig? Han var ved at kløjes i ordene.

– Jeg er en kvinde med mange talenter, smilede hun. – Som den perfekte assistent vil jeg skaffe dig alt, hvad du har brug for.

Et billede af en nøgen Beth i hans seng dukkede frem på hans nethinde, og han blev varm i hele kroppen.

– Tak, men det hører ikke med til dit job at finde en kone til mig. Han måtte væk, inden han brød alle sine løfter til hendes brødre og sig selv og hende. Når Beths ansættelse hos ham var forbi, skulle hun forlade ham langt gladere, end hun var, da hun kom.

Det ville ikke ske, hvis han ødelagde hendes liv.


Femte kapitel

Beth stod i gæstehuset og så ud over vandet med bankende hjerte.

Situationen var ved at blive for personlig. Det var ikke Carsons skyld. Hun var berygtet for at tale uden at tænke. En gang imellem havde hun ligefrem ondt af sine brødre. Det måtte ikke have været nemt for dem at opdrage hende.

Da hun havde været så dum at vise Carson, hvor hun boede, var hun endt i hans gæstehus med udsigt til hans egen bolig. Der hvor hans kommende brud skulle bo.

Den brud, som hun havde tilbudt ham at hjælpe ham med at finde. Som om hun kendte en hær af rige kvinder.

– Hvornår lærer jeg at holde min mund? sagde hun ud i den tomme luft. Hvorfor havde hun sagt noget så tåbeligt?

Hun kendte svaret. Der var noget ved Carsons øjne, der gav hende lyst til at kærtegne ham.

Hun tog hænderne op til sine varme kinder. Havde hun ikke fået en lærestreg med Harrison? Nu var hun ved at falde for en mand, som var langt hævet over hende, en mand, som nødvendigvis skulle fremskaffe en arving.

Hendes tilbud om at hjælpe ham med at finde den rette kone til ham var en slags selvforsvar for at minde sig selv om, at hun ikke skulle få romantiske tanker om ham.

Carson var hendes chef, og en mand hun respekterede. Hun beundrede ham for den måde, han havde klaret mødet og hendes brødre på. Men hun fik problemer, hver gang hun så på hans øjne eller hørte hans maskuline stemme eller dybe latter. Så blev han ualmindelig tiltrækkende.

– Han skal snart giftes, mindede hun højt sig selv om. – Han behandler dig som sin ligemand, og det skal du ikke ødelægge.

Hun ville gøre alt for, at han ikke skulle tro, hun betragtede ham som andet end sin chef og ven.

*

Carson studerede det store område, hvor hotellet skulle ligge. I dag skulle det første spadestik tages. Patrick burde have været til stede ved ceromonien, men Carson havde ikke kunnet få ham overtalt til at vise sig offentligt.

– Spar dig ulejligheden, Carson, havde hans før så livsglade bror sagt. – Der er ikke brug for mig der. Desuden har jeg en anden aftale. Han nikkede mod sygeplejersken, som ventede på at følge ham til genoptræning, selv om både læger og sygeplejersker var enige om, at han ikke gjorde nogen særlig stor indsats for at blive genoptrænet.

– Bare se at få bygget det hotel. Og gør det ordentligt. Ikke noget med at lade dig distrahere af en kønt pigebarn eller tage ud på eventyr, som du plejer. Det er en Banick-bygning.

Carson stirrede på det tomme stykke jord og tænkte på, at det var familiens navn, der stod på spil, hvis han ikke gjorde sit yderste med hensyn til hotelbyggeriet. Der havde altid været en Banick i toppen af firmaet, og nu var det altså ham, selv om Patrick egnede sig langt bedre til det. Han var sønnen, som ville gøre alt for firmaet. Han var den, som nød magten og æren. Carson drillede altid Patrick ubarmhjertigt med hans begejstring for omtale, men det var Patricks ambitioner, som havde givet Carson mulighed for at leve sit eget liv.

Det var Carsons tendens til at leve i nuet, der havde fået Patrick til at klatre op på et bjerg i Colorado, som han ellers aldrig ville have sat sin fod på, hvis det ikke var for at bevise et eller andet over for Carson.

Nu var det så Carsons tur til at bevise noget.

Han ville starte allerede i dag. Han gik over græsset til det sted, hvor der mellem to søjler hang et skilt i guld og grønt – hvilket var Banicks farver – med teksten: Lake Geneva byder Banick Enterprises velkommen.

Han gik hen for at hilse på de personer, som havde taget sig tid til at møde op til højtideligheden. – Tak, fordi I ville komme, sagde han og trykkede den første mand i hånden.

– Vi er glad for at være her, sagde manden. – Lake Geneva er en historisk by, men det er vigtigt, at byen også er populær og levende for turisterne. Et Banick-hotel vil blive en gevinst for byen.

Carson nikkede. – Det håber vi også meget, at det bliver. Hvis nogen mener, at vi kan gøre tingene bedre, er vi åbne for forslag og kritik. Familien Banick roser sig af at bygge hoteller med kvalitet og klasse.

– Og at yde en god service på hotellerne, indskød en køn feminin stemme. Beth. Carson vendte sig om og så hende komme gående over græsset i en blommefarvet dragt med gyldent bælte og grønt tørklæde. Hun havde favnen fuld af poser, og en lille dreng gik bagved hende og trak en grøn vogn.

Hun rynkede panden ved synet af alle de sortklædte mænd og så ned på sin egen blommefarvede dragt. – Jeg er vist lidt for farvestrålende, udbrød hun. – Sort havde været mere elegant.

– Men ikke nær så kønt, sagde en af mændene og gik hen til hende. Manden havde ret. Dragten klædte Beths lyse hud fantastisk godt. Kontrasten mellem dybtlilla, grønt og guld passede perfekt til hendes kobberrøde hår. – Nu skal jeg hjælpe Dem med de poser.

Manden var sikkert bare venlig, men Carson blev irriteret. Venlighed kunne nemt føre til mere, og han havde lovet Beths brødre at passe godt på hende.

– Giv også mig nogle af poserne, tilbød en anden mand og sendte Beth et strålende smil. Carson kendte ikke fyren. Han var ikke i sort som de andre, og han så på Beth, som om han var parat til at æde hende. Flere andre mænd mumlede noget og gik hen imod hende.

– Nej, vi kan ikke lade vores gæster arbejde, skyndte Carson sig at sige til mændene og stillede sig diskret mellem dem og Beth. – I er vores gæster, så I skal bare slappe af og nyde det dejlige vejr. Jeg hjælper miss Krayton og hendes unge ven. Han rakte ud efter poserne og hviskede til hende. – Hvad er der i dem?

Hun svarede så dæmpet, at ingen andre kunne høre hende. – De ringede fra cateringfirmaet i morges. Der var sket en misforståelse af en art. De mente ikke, at de kunne få det hele færdigt til tiden, så jeg købte ind i et supermarked og tog hjem og lavede et par småting. Det er ikke noget særligt, men jeg håber, at det går. Jimmis mor, som bor ved siden af os, var nede ved vandet, og da hun vidste, hvem du var, tilbød hun at hjælpe mig.

– Vores ven her har også været en særdeles god hjælp, sagde hun højt og smilede til drengen.

Drengen med de store, brune øjne gengældte smilet, og et smilehul kom til syne i hans ene kind. Han mindede Carson en smule om Patrick, som han havde set ud i den alder. Altid munter og hjælpsom.

– Er det i orden med dig? spurgte Beth og bed sig i læben. – Jeg er ikke nogen særlig god kok.

– Det ved jeg ikke noget om, da jeg aldrig har smagt din mad, men du er i hvert fald en fremragende assistent, svarede Carson smilende.

– Jeg har bestilt nogle klapborde, fortsatte Beth, – men jeg kan se, at de bare har lagt dem ned i stedet for at slå dem op. Det vil nok tage alt for lang tid at få dem slået op. Hun så med et bekymret blik på bordene.

Hun havde uden tvivl ret, men intet kunne få Carson til at gøre hende endnu mere bekymret.

– Vi hjælpes ad, miss Krayton, sagde han så højt, at gæsterne ikke kunne undgå at høre det. – At stille borde op beviser, at en mand egner sig til mere end papirarbejde. Kom, Jimmi. Lad os gå i krig med de borde.

Omgående rejste der sig et kor af stemmer fra gæsterne. – Vi er ikke bare med som pynt, indskød en kvinde, som lige var ankommet.

– Og vi andre får så en chance for at vise, at vi også er i besiddelse af muskler, lød det fra en af mændene.

Gæsterne hjalp til med at stille borde og stole op, og Beth begyndte at åbne poserne.

Et lille hvin fra hende fik Carson til at snurre rundt. – Se den kage, jamrede hun. – Den er faldet sammen i midten. Den ligner en vulkan.

– Den er meget særpræget, trøstede Carson hende med.

– En chokoladekage og en stor, stærk mand er lige noget for mig, sagde kvinden fra før.

Carson så på hende og opdagede, at det var ham, hun så på, selv om hun talte til Beth. Hun havde langt lyst hår og blå øjne, og hun var iført en meget dyr og velsiddende sort dragt. Diamanterne i hendes ører kunne skaffe penge nok til at fodre en middelstor by.

– Sheena Devoe, præsenterede hun sig og rakte Carson hånden.

– Fra krystalhandlerne Devoe? spurgte han.

– Netop. Jeg har et hus her i nærheden. Da jeg så, at her var fest, ville jeg se, hvad der foregik. Jeg tror, vores forældre kender hinanden.

Han nikkede og sagde, at det var ham en fornøjelse at hilse på hende.

– I lige måde, smilede Sheena. – En udsøgt fornøjelse. Vi må ses en dag, hvor du har mindre travlt.

– Gerne, svarede han høfligt, da kvinden begyndte at gå.

Beth stønnede. – Det ærgrer mig, at jeg kunne finde på at servere en grim kage for en person, som har råd til at købe alt, hvad hun peger på. Jeg burde have fundet et andet cateringfirma.

Carson kunne ikke lade være med at le.

– Hvad er det, der er så sjovt? skumlede Beth.

– Folk er glade og tilfredse med din kage, så op med humøret. Tag et stykke selv og sæt dig hen hos gæsterne. De var allerede i gang med at spise og sludre, og Jimmi gik rundt og serverede for dem, imens han fyldte sig med småkager.

– De har heller ikke andet valg.

– Dejlige småkager, råbte en til Beth.

Carson lo. – Der kan du selv høre. Dine småkager er en succes. For øvrigt smager kagen også godt. Smag selv. Han tog lidt af kagen op på sin finger og stak den i munden på hende.

Hun sank kagen. – Den smager godt, ikke sandt? Så blev han alvorlig. – Tak for hjælpen, Beth. Du reddede dagen. I det mindste den første del af den. Resten tager jeg mig af. Ønsk mig held og lykke. Jeg har aldrig været med til den slags begivenheder før, og jeg aner ikke, hvad man forventer af mig.

Så gik han hen til bordene og begyndte på sin tale.

*

Beth havde heller aldrig været med til en begivenhed af den art. Engang var hun gået forbi et sted, hvor det første spadestik til et indkøbscenter skulle tages. Nogle mænd i arbejdstøj og sikkerhedshjelme havde smilet til fotograferne, inden de stak deres spader i jorden. Der var blevet klappet og holdt et par korte taler, og det var så det hele.

Men Carson havde tilsyneladende andre planer. Foruden forfriskningerne, som havde været hans idé, havde han fået en af sine medarbejdere til at markere nøjagtigt, hvor hotellet skulle placeres, og nu tog han så gæsterne med på en rundtur.

– Jeg vil have, at hotellet bliver et dejligt fristed for vores gæster og en stolthed for byen, sagde han. – Byens borgere skal også kunne benytte hotellets faciliteter for på den måde at gøre stedet mere hjemligt. Det er mit mål at skabe et hjem af en slags lige fra starten. Jeg er dybt taknemmelig for, at I gav os lov til at bygge, og jeg håber, I alle føler, at I har en andel i dette her. Det er jo kun på grund af jer, byggeriet bliver til noget.

Han fik øjenkontakt med hver enkelt gæst. Han havde lært alles navne at kende, så de følte, at han kendte dem personligt. Beth så, at de slugte hans ord, og da han bad om at få nogle flere spader, så hver eneste person kunne være med til at grave, blev forslaget mødt med høje klapsalver.

– Beth, kom her, bad han.

Hun blinkede overrasket. – Jeg hører ikke til her i byen.

– Du bor her da, mindede han hende om. – Desuden var det dig, som kom med mad og kager.

– Hun vil også pynte på fotografiet, blev der råbt.

Et øjeblik så Beth Carson trække brynene sammen. Hun havde ret. Hendes udseende eller mangel på samme havde intet med hotellet at gøre. Han ventede tålmodigt, og hun forstod, at hun blev nødt til at komme hen til de andre for ikke at ødelægge stemningen.

– Du er vigtig her, Beth. Uden dig var det her slet ikke gået, hviskede han. – Det var derfor, jeg ansatte lige netop dig.

Han rakte hende en lille spade, og da hun tog dem, strejfede hendes hånd hans. Hans hånd var hård og stærk og var lige ved at tage pusten fra hende.

– Kom så, søde Carson. Jeg er parat, sagde Sheena Devoe. – Jeg vil fotograferes sammen med dig.

En af mændene klukkede af latter. – Gør hellere, som hun siger, Carson. Sheena kommer ikke med den slags forslag hver dag.

Beth så igen på kvinden, som Carson gik hen imod. Høj, elegant, rig og med klasse og skønhed. Hun var et imponerende syn. Hun var værdig til at skænke Barnicks en arving. Carsons familie ville uden tvivl tage imod hende med åbne arme. Hun og Carson passede sammen som fod i hose.

Beth mindede sig selv om, at hun måtte gøre sit til at få skabt et forhold imellem dem. Hun var Carsons assistent og burde derfor hjælpe ham på alle måder. Hun havde selv tilbudt at finde en kone til ham.

Beth fik et stik i hjertet, så hurtigt greb hun sin spade og begyndte at grave med større kraft en nødvendigt.

Hun håbede, at hun ikke kom med på billedet sammen med Carson og Sheena. Ellers risikerede hun at glemme, at hun var her for jobbets skyld og ikke for mandens. Hvis hun blev ved med at huske det, risikerede hun vel ikke at forelske sig i ham. Gjorde hun vel?


Sjette kapitel

Timer senere stod Carson ved sit vindue i huset og så efter den unge kvinde, som var på vej ned til søen. Solens sidste stråler fik Beths tykke, blanke hår til at funkle som rødt guld.

Sæt han aldrig kom til at røre ved det? Tanken kom ud af den blå luft og var totalt uventet. Han måtte holde afstand til Beth. Hun var nemlig … for meget. For lidenskabelig, for livlig. Det gjorde hende farlig. Folk i hans verden koncentrerede sig om deres mål i livet, deres forretninger … om at beskytte deres familienavn. Han måtte ikke lade sig distrahere af Beth, uanset hvor dejlig hun var.

Da hun var født i arbejderklassen, ville Beth aldrig kunne blive en Banick. Hun ville aldrig føle sig godt tilpas i deres verden. Familien ville undertrykke hende og ødelægge hendes livsglæde, spontanitet og stædighed.

Hvis han beholdt hende alt for længe, ville hun uvilkårligt komme til at møde hans mor. Deirdre havde det med at dukke op, når et nyt hotel var under opførelse. Og hun ville mindst møde op en gang, når byggeriet var færdigt. Når det skete, ville hun uden tvivl komme til at såre Beth. Det samme ville han.

Carson tænkte på udtrykket i hendes ansigt, da den lille beskedne chokoladekage var faldet sammen. Hun havde været bange for, at hun nu havde ødelagt det hele. Den slags ængstelse kom ikke af en kage, men måtte findes et andet sted. Der var ingen tvivl om, at hun var blevet såret mange gange i sit liv. At præsentere Beth for hans mor ville være som at kaste et lam for en løve.

Han måtte lade være med at gøre det. Beth var hans medarbejder og ikke spor andet, selv om hun havde været yderst tiltrækkende denne dag.

Men han havde jo set hende, og hun burde have at vide, hvor meget hun havde medvirket til at gøre denne dag til en succes.

*

Det var hans pligt at gå ned til søen og takke hende ordentligt, var det ikke? En god chef havde pligt til at rose sine ansatte, når der var grund til det.

Uden at tænke mere over det åbnede han terrassedøren og gik ned til søen.

Beth så op, da hun hørte døren blive lukket. – Undskyld. Det er din private del af søbredden. Jeg burde ikke være her.

– Lider du af hukommelsessvigt, siden du allerede har glemt, at du bor her? drillede han.

Hun lo, ikke en lys og feminin latter, men en høj, larmende latter som hos en pige, som er vokset op blandt fire drenge.

– Du reddede min dag i dag, sagde han så.

Beth lagde armene over kors og løftede øjenbrynene. – Det er vist ikke kun mig, som lider af hukommelsestab. For det første svigtede cateringfirmaet, for det andet mødte jeg op i lilla, mens alle andre var i sort, og for det tredje lavede jeg noget ret kedeligt mad til dine gæster.

– I det mindste var maden hjemmelavet, og det sætter folk pris på. Desuden så du godt ud i lilla.

– Jeg stak min spade for tidligt i jorden.

– Er det en meget alvorlig synd?

– Du gør nar af mig.

Som altid fik hun ham til at smile. – Måske lidt. Men uanset hvad du selv mener, så var du stærkt medvirkende til at gøre dagen til en succes.

Hun vendte sig halvt om, og da hun så på ham igen, var det med smil i øjnene. – Du er virkelig god. Er du selv klar over det?

Hans øjenbryn røg i vejret. – God til hvad?

– God til at få folk til at spise af din hånd. De var helt opslugt, da du holdt tale. Du er simpelthen et naturtalent.

– Et naturtalent?

Hun lo lidt. – Ja. Du kan garanteret få selvbetydningsfulde personer til at hoppe og springe for dig.

– Lyder det ikke lidt negativt?

Hun trak på skuldrene. – Det burde det måske nok, men sådan var det bare ikke. Alt gik perfekt i dag, ikke? Hun så på ham, og hendes varme, brune øjne virkede varmere, end han huskede. For første gang følte han sig godt tilpas med den rolle, han havde i projektet.

– Jo, det gik vist ret godt, nikkede han.

– Sig mig, er du altid så beskeden? lo hun. – Byplanlæggerne lå nærmest på knæ for dig, og så siger du, at det bare gik ret godt. Hvis du fortalte dem, at du havde tænkt dig at bygge en dam med alligatorer, ville de sikkert sige ja til det med det samme, sluttede hun med en kluklatter.

Lyden fik det til at risle ned ad Carsons ryg. – Jeg er ikke ufejlbarlig, Beth. Så langtfra. Lov mig aldrig at tro andet.

Han var så alvorlig at se på, at hun nervøst flyttede vægten over fra den ene fod til den anden. – Det lover jeg.

Carson beordrede sig selv til at forlade hende, men gjorde det ikke.

– Men du har givet mig et par ideer, sagde han og ignorerede sin trang til at lægge armene om hende og kysse hende.

Lyden af fodtrin forstyrrede ham, og omgående vendte han Beth i retning af huset.

– Hvilke ideer? spurgte hun.

Han så på hende og opdagede, at hun stirrede intenst på ham med let adskilte læber, og det var lige ved at få ham til at gribe fat i hende.

– Da Patrick og jeg var børn, legede vi tit på byggepladserne, når arbejderne var gået hjem. Det var nok ikke verdens mest sikre legeplads, men når vores far var optaget af at tale med entreprenørerne, sneg vi drenge os væk. Som sønner af en hotelejer kæmpede vi om, hvem af os der kunne bygge det højeste og flotteste hotel af de materialer, vi kunne finde.

– Stakkels børn, smilede Beth. – Havde I slet ikke noget legetøj?

Carson lo. – Jo, vi havde alt det legetøj, vi kunne ønske os, men vores forældre … han brød af nogle sekunder, – de levede og åndede for Banick Enterprises, så hvis vi ville have deres opmærksomhed …

– Skulle I bevise, at I var værdige til at få den?

– Ikke rigtigt. Jeg har aldrig taget firmaet Banick alvorligt, selv om jeg var den ældste og derfor udpeget som den, der en dag skulle overtage styret. Mine forældre lagde ører til selv de værste ideer, så jeg foreslog dem en masse skøre ting. Ikke søer med alligatorer, som du foreslog, men for eksempel en sø med havfruer og piratfisk. Og en hest til hver eneste gæst.

Beth trak på smilebåndet. – Fulgte dine forældre nogen af dine forslag?

– Nej. De indså efterhånden, at jeg var skør, og at det var Patrick, som var en ægte Banick. Efter deres mening var jeg umulig hele vejen igennem.

– Det nægter jeg at tro.

– Det passer. Men jeg beklager mig ikke, at du ved det. Alt udviklede sig til det bedste, og vi fik alle, hvad vi ville have.

– Men nu er du så her. Hun så forvirret på ham med sine store øjne.

– Ja, jeg har endelig indtaget min plads i firmaet Banick, men da jeg har været væk fra det i årevis, er der meget, jeg skal sætte mig ind i for at gøre det rigtige. Og det skal jeg under alle omstændigheder. Det nye hotel skal være et mesterstykke. Anderledes. Unikt. Så hvis du mener, at jeg kan være kreativ, så …

Et langsomt smil bredte sig i Beths ansigt, og den dalende sol kastede et gyldent lys over hendes hud. – Det mener jeg bestemt, at du kan. Så lad os lægge planer og være kreative og lad drømmene gå i opfyldelse.

Carson syntes, at det lød som en invitation til hendes seng, men afviste straks tanken.

– Ja, lad os, nikkede han.

To timer senere sad de på det tykke gulvtæppe i hans opholdsstue omgivet af papirer og to tomme champagneglas.

– Klassiske tapeter og sovemasker til dem, som har vanskeligt ved at sove, samt et par Harry Potter-bøger på hvert værelse, læste han. – Det sidste ved jeg nu ikke rigtigt.

Beth rynkede på sin søde næse og forsøgte at se truende på ham. – Jeg elsker Harry Potter, at du ved det.

– Det gør jeg også, tilstod han. – Vi lader spørgsmålet stå åbent. Han tog det næste stykke papir op. – Hvad med dette her? Nogle hyggelige siddegrupper i foyeren med runde sofaer og små borde, læste han.

– Ja, enhver hotelgæst sætter pris på hygge. Her er en til. I blinde valgte hun et stykke papir. – Bord og stole ved vinduet og boghylder på hvert eneste værelse. Han glattede det ret krøllede papir ud og lagde det i bunken hos de andre. Så kastede hun et blik over skulderen og smilede til ham.

Carsons hjerte gav et hop. Hele hans krop hoppede. For at tænke på noget andet skænkede han mere champagne op i deres glas. Da han rakte hende glasset, så han hende trække på skuldrene.

– Ja, måske. Nej, det er for provinsielt, bemærkede hun. – For piget.

– Vrøvl. Det er ikke spor provinsielt. Du behøver ikke at kritisere ideen, bare fordi den er din egen. Jeg synes, den er storartet.

Han så hende drikke af champagnen, og en lille dråbe fra glassets stilk faldt ned på hendes hals. Uden at tænke lænede han sig frem og slikkede dråben væk.

Beth tabte glasset og lukkede øjnene. – Undskyld. Det er jeg ked af.

– Det skal du ikke være. Det er jo bare champagne og et gulvtæppe. Jeg køber et andet.

– Nej. Hun så op og lagde begge hænder let på hans bryst. Han kunne mærke, hvor anspændt hun var.

– Nej, du har ret. Pletten kan sikkert godt renses af.

Uden at svare lænede hun sig frem og trykkede sine læber ind mod hans i så få sekunder, at han dårligt nåede at opfatte det.

– Jeg er ikke rigtig klog, sagde hun lavmælt. – Jeg burde ikke drikke champagne, når jeg ikke kan tåle det.

Selv om han vidste, at han ikke burde røre hende, trak han en hårlok om bag hendes øre. – Det var ikke min mening at gøre tilnærmelser til dig.

    – Det gjorde du heller ikke, Carson. Det var mig, der kyssede dig. Det var forkert af mig. Du er min chef. Desuden er Sheena Devoe interesseret i dig.

Beth rejste sig op, og han gjorde det samme. Nogle sekunder kunne han slet ikke huske, hvem Sheena Devoe var. Men så kom han i tanke om det. – Sheena? gentog han med rynket pande.

– Kan du ikke lide hende? spurgte Beth.

– Jeg kender hende ikke, indrømmede han. Men han vidste, at hun var interesseret i ham, og at hun var typen, som ville passe perfekt til at blive en Banick. Men lige nu virkede det ligegyldigt. Men så kom han i tanke om sin bror, som altid havde påtaget sig alle pligterne i familien. – Sheena Devoe? mumlede han.

– Måske er hun slet ikke den rigtige for dig, skyndte Beth sig at sige. – Hun ser godt ud, men virker ret dominerende. Du kan sikkert godt finde noget bedre. Jeg lovede dig jo at hjælpe med at finde en kone til dig.

Carson fattede ingenting. For lidt siden havde Beth kysset ham, og nu tilbød hun at finde en kone til ham.

Han var meget bange for, at han havde såret Beth uden at vide det, men han længtes stærkt efter at røre ved hende igen.

*

Beth lå i sengen og så op på himlen gennem tagvinduet og forsøgte at glemme det, hun havde gjort.

Hun havde kysset Carson.

Nok havde han rørt ved hende først, og hele hendes krop havde været i oprør, da hun mærkede hans tunge på sin hals. Men han var uden tvivl en type, som ofte kyssede en kvinde uden at mene det mindste med det.

Hun selv havde vidst præcis, hvad hun foretog sig, da hun kyssede ham. I det øjeblik havde hun simpelthen ikke kunnet modstå fristelsen. Selvfølgelig havde hun omgående fortrudt sin handling. Men at mærke hans læber mod hendes egne havde sat hele hendes krop i brand. Hvis hun ikke havde skyndt sig at rejse sig op, havde hun været fortabt.

Carson var langt mere potent, mere spændende, mere intelligent og mere generøs end nogen anden mand, hun nogensinde havde kendt. Han var også mere forbudt for hende.

Sheena Davis ville gerne have ham, og Sheena tilhørte hans egen klasse. Selv om Beth før havde kritiseret Sheena, vidste hun, at hun var af den type, som Carson ledte efter. Hun egnede sig perfekt til at blive en Banick.

Beth stønnede højt. Stop, beordrede hun sig selv. Hold op med at tænke på Carson som andet end din chef. Du vil aldrig kunne få en mand som ham. Han var født ind i en verden, hvor hun aldrig ville passe ind.

En verden, hvor han heller ikke selv altid havde passet ind.

Hun satte sig op i sengen og rynkede panden. Hvorfor havde han ikke passet ind? Hans forældre havde været skuffet over ham og havde foretrukket hans bror. Men nu, hvor hans bror var syg, forventede man, at Carson trådte til. Hvem var disse Banicks egentlig? Hvorfor var Carson så opsat på, at hotelbyggeriet skulle blive perfekt?

– Det kommer ikke dig ved, Krayton, sagde hun højt. Men Beth havde aldrig adlydt ordrer. Bare 20 minutter senere sad hun foran den computer, som Carson havde lånt hende, og slog op på internettet.

– Det her er komplet fjollet, fortalte hun sig selv, – din nysgerrighed kender åbenbart ingen grænser.

Men hvad skade kunne lidt nysgerrighed gøre?

Syvende kapitel
Beth mødte tidligt på kontoret næste morgen. Hun havde sovet dårligt om natten. Det var uhyggelige ting, hun havde opdaget på internettet. Det meste var noget, der havde stået i formiddagsbladene. Sladder. Det var nok konkurrenter, som anonymt havde udtalt sig om familien Banick, eller folk som havde noget at hævne. Beth vidste bare, at hun sad tilbage med flere spørgsmål end svar.
Da Carson var otte år gammel, havde hans forældre sendt ham på kostskole, men det havde hans lillebror aldrig oplevet. Carson var blevet straffet for at bryde reglerne utallige gange, og som teenager var han engang blevet anholdt for beruselse på offentlige steder. Der var mange knuste pigehjerter i hans kølvand. Faktisk havde Carson tilhørt den type unge, som hendes brødre havde advaret hende imod. Han havde været noget af en bølle, mens hans bror altid havde været den pæne dreng, familien Banicks håb.
Men tingene havde tilsyneladende ændret sig. Carson var ikke nogen dreng længere. Men efter hvad der havde stået i aviserne, var han stadig skyld i mange knuste hjerter. Det var kun hans firma, der var blevet en stor succes.
– Og nu har han så indtaget sin rette plads som familiens overhoved, sagde hun højt til sig selv, idet telefonen ringede.
– Banick Enterprises, sagde hun i røret.
– Jeg vil gerne tale med min søn, lød en ret dyb og myndig stemme.
Det gav et sæt i Beth. Et splitsekund fik hun den forfærdelige tanke, at Deirdre Banick vidste, at hun havde snuset i hendes affærer.
Eller at hun havde kysset hendes søn. Den søn, som skulle giftes med en fra samme miljø som hans.
Beth lukkede øjnene og kæmpede for at lyde lige så venlig, som hun havde lydt over for kunderne på autoreservedelslageret. – Han er her desværre ikke lige i øjeblikket. Skal jeg bede ham om at ringe til Dem, mrs. Banick?
– Nej, det skal De afgjort ikke, svarede damen iskoldt, – De har at få fat i ham omgående. Jeg venter.
Beth blinkede. Hun var lige ved høfligt at sige, at hun umuligt kunne få fat i Carson, men hun var trods alt hans mor og en kvinde, som var vant til at omgås politiske og forretningsmæssige giganter. – Jeg skal prøve, om jeg kan finde ham.
– De skal ikke prøve, men gøre det. Stemmen lød endnu mere kold end før. Beth skyndte sig at slå Carsons mobilnummer op. Hun var lige ved at kalde nummeret, da han kom ind ad døren. Han smilede til hende, men stivnede så. Hun kendte årsagen. Efter episoden i går aftes havde hun besluttet at klæde sig mere konservativt … for sin egen skyld. Som han vidste, havde hun ikke forstand på mode.
Men lige nu skulle de ikke tale om hendes tøj. Hun så på ham med store øjne og tog en dyb indånding.
– Hvad er der? spurgte han uroligt. – Beth, jeg – er du syg?
– Din mor. Hun pegede på telefonen.
Han svarede ikke, men nikkede bare kort og gik over til sit eget skrivebord. – Hej, mor, sagde han i røret.
Der blev en pause, hvor han lyttede til sin mor. – Hendes navn er Beth, sagde han lavmælt, – og hold op med at beklage dig. Hun gjorde, som du forlangte og fik fat i mig. Du regner vel ikke med, at jeg sidder her på kontoret hele dagen? Der blev igen en pause. – Ja, jeg har fået nyt mobiltelefonnummer, men det har intet med dig at gøre. Min gamle mobil gik i stykker, og jeg har lige fået en ny. Jeg har haft for travlt til at give dig mit nye nummer.
Han lænede sig op ad skrivebordet med hofterne og kastede et blik på Beth. Hun ønskede, at hendes sorte dragt var lidt smartere, men hun havde ikke valgt den for at være smart. Den var lidt for stor og ret kedelig, men den hjalp hende med at huske, at hun og Carson kom fra to forskellige verdener. Med den dragt fandt hun ikke på noget så dumt som at kysse ham igen.
– Du har talt med byplanlæggerne og bryder dig ikke om det, vi kom frem til, sagde han i et neutralt tonefald.
Der blev en længere pause, hvor han lyttede. – Nej, sagde han så fast. – Jeg ændrer ikke planer, og jeg taler med Patrick om det. Lægerne siger, at han er stresset nok i forvejen, og det skader hans genoptræning.. Hvis du har tænkt dig at besøge ham, må du lade være med at beklage dig over for ham.
Han lyttede lidt igen.
– Jeg lover dig, at Banicks interesser ligger mig meget på sinde, mor. Jeg vil gøre alt, hvad jeg kan for at hjælpe Patrick med at blive helbredt. Jeg vil ikke have, at han bliver blandet ind i dette projekt, så hvis der er mere, du er utilfreds med, så sig det til mig. Patrick skal ikke tænke på andet end at blive rask.
Han havde dårligt talt færdig, før Beth så, at han var ved at blive rigtig arrig. – Selvfølgelig tror jeg på, at han bliver rask. Hans helbred er det vigtigste lige nu. Lægerne har talt med Patrick, så han kender sin prognose, også at han godt kan komme til at gå igen, og at han aldrig vil kunne få børn. Det sidste må han bare acceptere, så der er ingen grund til at diskutere emnet med ham. Han blev tavs nogle sekunder. – Ja, mor, jeg ved godt, at du også er ængstelig for ham. Ring til mig, hvis du trænger til at tale om dine bekymringer.
Carson sukkede dybt. – Jeg lover dig, at jeg vil påtage mig Patricks ansvar og gøre, hvad der kræves af mig. Der skal nok komme en arving … en dag.
I den stilhed, der fulgte, stivnede Carson totalt. – Ja, jeg ved godt, at det kan virke overlegent på en person, som aldrig har interesseret sig spor for mig før. Nej, han har aldrig talt om, hvem der var skyld i ulykken. Hvis du gerne vil vide det, så har jeg sagt undskyld, selv om det ikke hjælper meget. At diskutere det emne med ham vil bare gøre hans tilstand værre. Hans stemme var blevet træt og bedrøvet, og Beth kunne se på ham, at han var ked af det. Hun forsøgte forgæves at koncentrere sig om sit arbejde.
– Det kommer ikke bag på mig, at du ikke bryder dig om mine metoder, mor, men til tider bør selv en Banick sige undskyld.
Beth kunne høre kvindens stemme, men kunne ikke skelne ordene. Men det var tydeligt, at Deirdre Banick var vred.
– Nej, jeg mente ikke, at du behøver undskylde, mor. Carson strøg sig over panden. – Det var rart at høre fra dig. Ja, jeg forstår godt, at du vil se tegningerne og kommer forbi her. Du skal bare ikke snerre ad Beth igen, hvis jeg ikke er til stede. Hun skal nok finde mig, men hvis jeg skal forstyrres hele tiden, kan det gå ud over projektet. Du ved selv, hvor meget benarbejde den slags kræver.
Der lød mere støj fra den anden ende af røret.
– Hun er fremragende. Kan ikke være bedre. Hold op, mor. Jeg mener det. Jeg vil simpelthen ikke høre på den slags. Farvel. Lige inden han fik lagt røret, hørte Beth igen hans mors stemme.
Beth så måbende på Carson. – Afbrød du bare forbindelsen, før din mor havde fået sagt, hvad hun havde at sige.
Han lagde armene over kors.
– Glem, jeg spurgte, skyndte hun sig at sige. – Hvad er det, der foregår i din familie?
– Du skal ikke tro på alt, hvad du hører og læser om os.
– Hvorfor forsvarede du mig?
Han lo hårdt. – Du skal ikke tage det personligt. Min mor elsker at beklage sig. Normalt over mig, men da hun åbenbart ikke lige kunne finde på noget, gik det ud over dig i stedet. Men du skal ikke være bange. Jeg forbyder hende at nærme sig dig.
Beth anede ikke, hvad hun skulle sige, så hun nikkede bare. Det var tydeligt, at Carson beskyttede både hende og Patrick. Hvorfor havde han antydet, at det var ham, der var skyld i sin brors ulykke? Hun havde læst avisartiklen. Carson og Patrick havde ikke været sammen oppe på bjerget. Hun nægtede at tro, at Carson var skyld i ulykken. Men hun troede på, at hun gjorde Carsons stressede liv endnu mere stresset. Han skulle hjælpe Patrick og redde sin families firma, og nu skulle han så også beskytte hende?
Nej. Hun var lige ved at udtale ordet højt. Hun skulle ikke gøre Carson endnu mere stresset. Det betød, at han skulle huske, at hun kun var en betalt medarbejder og ikke spor andet.
Hun så ned på sin dragt. Den sorte rædsel ville hjælpe hende selv med at huske sin plads. Men da hun så på Carson og modtog et dejligt beroligende smil, glemte hun alt andet end ham.
*
Carson var vant til sin mors beklagelser og lod sig sjældent gå på af dem, men hendes bemærkning om Beth havde fået ham til at koge af raseri.
Efter hans forældres mening skulle personalet lønnes godt, men de forventede til gengæld, at de var parat til at stå på pinde for firmaet. Carson var sikker på, at hans mor allerede havde skrevet Beths navn op på sin sorte liste og ville lade sin vrede gå ud over hende senere.
Men det fik hun ikke lov til. Det skulle han nok sørge for. Men det var ikke hans mor, som var skyld i hans elendige humør. Han var vant til hendes luner, og hendes reaktion på Beth kom ikke som en overraskelse. Han havde lovet hendes brødre, at han ville passe godt på hende, og selv om han ikke havde, så fik ingen lov til at genere hende. Ikke engang ham selv.
Årsagen til hans dårlige humør var den, at hans mors angreb på Beth havde gjort hende usædvanlige stille.
Han kastede et blik på hendes sorte dragt. Det var ikke en, han havde købt til hende, og den klædte hende ikke. Men snittet var elegant, og den havde været dyr. Han var født til at kende til den slags ting. Hun måtte have brugt en mindre formue for at købe den uklædelige klud.
Ubevidst sukkede han, og Beth sendte ham et spørgende blik. – Er der noget galt?
– Nej, intet. Bortset fra at han ikke kunne glemme deres korte kys aftenen før. Det havde fået ham til at længes efter mere.
Det gik op for ham, hvorfor hun havde iført sig den sorte sæk. Fordi han havde afsløret, at han begærede hende. Han havde opført sig på en måde, som en chef aldrig bør gøre. Hun havde ikke fortjent at blive behandlet som en genstand. Som et stykke legetøj.
– Carson?
Han fremtvang et smil. – Jeg tænkte bare på planerne, løj han.
Hun så alvorligt på ham. – Din mor brød sig ikke om planerne, vel?
Han gik hen til hendes skrivebord. – Nej, men det gør min far. Jeg talte med ham i morges, og han foreslog kun nogle få ubetydelige ændringer.
– Miss Krayton, lød en stemme henne fra døren.
Hun vendte sig om og så på manden i arbejdstøjet.
– Jeg ville lige sige tak for den lemonade, som De kom med til os i morges, ma’am. Det var en af de bedste, jeg nogensinde har smagt. Manden kastede et blik på Carson, og budskabet i hans øjne var tydeligt. Bland dig uden om, makker. Jeg taler med damen.
– Det var så lidt, smilede Beth. – Jeg har brødre i byggebranchen, så jeg ved, hvor hårdt arbejdet er. Varmen i hendes stemme og hendes smil gav Carson en trang til at snerre. I stedet nikkede han kort til manden og gik tilbage til sit skrivebord.
Kort før arbejdernes frokostpause var forbi, kom der flere muskuløse, svedige mænd ind i traileren for at takke Beth.
Da det endelig tyndede ud i rækkerne, kom Carson hen til hende. – Du har frokostpause, så se at få noget at spise.
Hun tog en madpakke og en termoflaske op af skrivebordsskuffen. – Beth, de mænd …
Hun så forskrækket på ham. – Gjorde det noget, at de kom her ind?
– Selvfølgelig ikke, men …
– Jeg gav dem bare noget at drikke, siden det er så varmt i dag.
Den kvinde var ubetalelig, tænkte Carson. – Det var pænt af dig at tænke på det. Men de kom mere for at kigge på dig end for at takke for lemonaden.
– Det passer simpelthen ikke, udbrød hun fast. – Du lyder som mine brødre.
– Jeg ville bare minde dig om, at du ikke skal finde dig i tilnærmelser fra nogen som helst.
Han så hende ind i øjnene. – Ingen har tvunget mig til noget, hviskede hun.
– Jeg ved, at du havde hårdt brug for dette job.
Beth så væk. – Det er rigtigt, men jeg kan sagtens passe på mig selv. Jeg gør ikke noget, jeg ikke har lyst til. Hendes stemme steg i styrke. – Carson … du beskylder vel ikke dig selv for sexchikane?
Der kom det. Endelig. – Jeg fyldte champagne på dig og rørte ved dig.
– Du tvang mig ikke til at drikke den champagne, og du rørte mig ikke imod min vilje. Jeg har aldrig følt mig presset til noget.
Carson lagde armene over kors. Så rystede han på hovedet og rakte hånden frem. – Kom så.
Hun så på hans fremstrakte hånd. – Hvor skal vi hen?
– Frokost. Hans ord kom som et pistolskud. – Vi trænger begge til en pause.
De forlod traileren og gik ned ad den lille trappe. – Jeg er glad for, at jeg ansatte dig, bemærkede Carson. – Du er en gave for firmaet. Og for mig.
Han hadede tanken om, at andre mænd skulle røre ved hende, selv om det var dumt af ham at være jaloux, når der aldrig kunne blive noget mellem ham og hende. Men hun var en mageløs kvinde med hår som flammer og et smil og en latter, som kunne gøre enhver mand blød i knæene.
– Du er et godt menneske, Carson, sagde hun blidt.
Hun måtte for alt i verden ikke tro, at han var god. – Nej, det er jeg desværre ikke. Jeg har gjort ting, som jeg absolut ikke er stolt af. Min forhenværende forlovede … Emily, var alt det, som min mor afskyede. Jeg ved det ikke med sikkerhed, men jeg tror, at Emily blev et led i mit oprør. Jeg gjorde hende meget ondt, fordi jeg ikke elskede hende.
Beth tog en dyb indånding. – Det har jeg læst om.
– Nå, men som du kan forstå, må du ikke gøre mig bedre, end jeg er. Da jeg beskyldte arbejdsmændene for kun at komme ind for at kigge på dig, skyldtes det, at jeg selv havde lyst til dig. Han trak hende ind til sig og kyssede hende lidenskabeligt for øjnene af de personer, som befandt sig nede ved søen. – Jeg ønsker mig mere af dig, men jeg kan ikke give dig noget til gengæld, hviskede han mod hendes læber. – Slå mig bare, Beth. Det har jeg fortjent.
Han mærkede, hvordan hun rystede, og han hadede sig selv. Da han ville give slip på hende, greb hun fat i hans skjorte med begge hænder og kyssede ham hurtigt og hårdt.
– Det er ikke kun mænd, som ønsker sig ting, de ikke kan få. Jeg vil også have mere af dig, selv om det ikke kan lade sig gøre.
– Lov mig at du slår mig, hvis jeg finder på at kysse dig igen, sagde han hæst.
– Jeg vil hellere gøre noget andet, sagde hun og gav ham et let kys på munden. – Jeg vil hjælpe dig med at nå dit mål, så ingen af os fortryder noget, når vi er færdige. En dygtig assistent som jeg kan alt, så jeg vil også hjælpe dig med at finde en kvinde til dig, som vil være en pryd ved et cocktailselskab og en forretningsmiddag hos familien Barnick, og som en dag vil skænke dig en arving.
– Nej.
Hun så strengt på ham. – Du kan vove på at sige, at jeg er for svag til det, Banick.
Et begær så stærkt, at han aldrig havde oplevet noget lignende, naglede ham til stedet. Hans beundring for hende steg til uanede højder. – Det var ikke det. jeg svarede på. Svag er det sidste, jeg vil kalde dig.
– Hvad vil du så kalde mig? spurgte hun.
Dejlig, attråværdig, fantastisk, vidunderlig. Men hvis han sagde ordene højt, ville det være brænde på det bål, som de begge ville undgå at tænde. – Nævenyttig, måske, sagde han livligt for at lette atmosfæren.
– Nævenyttig? Hun kneb ham i armen. – Som straf for den beskrivelse kommer du til at betale min frokost.
Hun sendte ham et smil, der ramte ham hårdt, for et øjeblik forestillede han sig hende med hans barn i sine arme. Hun betød alt for ham. Han begærede hende og var komplet ligeglad med Banick Enterprises.
Men hans familie – og især hans mor – ville gøre Beths liv til et helvede. Uanset hvor meget magt han selv havde, kunne han ikke beskytte hende. Nok var hun vant til at passe på sig selv, men hun kunne umuligt hamle op med Deirdre Banick. Han kunne ikke udholde tanken om, at hun skulle opleve det samme som Emily.
– Glem alt om Banicks arving. Det er mit problem. Han ville opgive Beth og koncentrere sig om sit arbejde. Han ville give Patrick hans frihed og påtage sig det ansvar, hans bror havde fået pålagt, imens han selv bare havde gjort, hvad der passede ham.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






9789150786101.jpg
HARLEQUIN (

MYRNA MACKENZIE
Drommejobbet

FIONA HARPER

Hans utraditionelle brud!

CARA COLTER
Gnistrende keerlighed









